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. pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką o ubezpieczeniu społecznem, podpisana w Berlinie 
dnia 11 czerwca 1931 r. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zasobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia jedenastego czerwca tysiąc dziewięćset trzydziestego pierwszego roku podpisana została 
w Berlinie między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Rzeszy Niemieckiej umowa o ubezpieczeniu 
społecznem wraz z protokółem końcowym, o następujące m brzmieniu dosłownem: 
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U M O W A 

pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiec­
ką o ubezpieczeniu społecznem. 

RZECZPOSPOLIT A POLSKA 
i 

RZESZA NIEMIECKA 

doszły do. zgodnego porozumiimia, aby w drodze 
umowy uregulować wzajemne ,stosunki w dziedzinie 
ube,zpiecz,enia społecznego. W tym celu zamianowali 
Swymi, Pe'łnomocnikami: 

Prezydent Rz.eczy,pospoliitej Polskiej 

Pana D-ra W,ilolda PRĄDZYŃSKIEGO, Radcę Zwy­
czajnego Rady Prawniczej .i Czło,nka Komisji 
Kodyfikacyjnej Rzeczypospolitej Polskiej, . 

Pana Izydora WYSŁOUCHA, Naczelnika Wydziału 
w Ministerstwie Pracy i Opieki Społecznej, 

Prezydent RlIeszy Ni'emieckiej 

Pana Dr. AdolfSIEDLER, Tajnego Radcę Legacyj­
'nego w Urzędzie dla Spraw Zagranicznych, 

Pana Dr. Johannes KROHN, Radcę MinisŁerjalne,go 
i Kierownika Oddziału w Ministerstwie Pracy 
Rzeszy. 

Pełnomocnicy po wzajemnem .zbadaniuswych peł­
nomoc,ll'ictw, które uznali za sporządwne w dobrej 
i należytej formie, postanowili zgodnie co następuje: 

A. POSTANOWIENIA OGóLNE. 

Artykuł 1. 

(1) Umowa nmiejsza ma zasłosowanie do na­
stępującychc1z.iałów polskie,go i niemieckiego ubez­
pieczenia ;spoŁecznego' : 

1. ubezp,ieczenia na wypadek choroby, 
2. ubezpieczenia od wypadków, 
3. ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa, 
4. ubezpieczenia pracowników umysłowych 

(ubezpieczenia funkcjonarjuszów prywat­
nych), 

5. ube.zpieczell'ia brackiego (górników). 
(2) Za ube.zpieczenie rentowe w rozumieniu 

nini,ejszej umowy uważa się ubezpieczenie od wy­
iPa,dków, ube,zpieczenie na wypadek inwalidztwa, 
ubezpie'Czenie pracowników umysłowych oraz brac­
kie ubezpieczenie pensyjne. 

Artykuł 2. 

(1) Przy wykonywaniu działów ubezpieczeń 
społecznych, wymienionych w artykule 1, mają za­
stosowanie w zasadzie postanowienia prawne tego 
Państwa, na którego obszarze ma miejsce zatrudnie­
nie, miarodajne dla ubezpieczenia. Od powyższej za­
udy przyjęte zostały następujące wyjątki: 

a) O ile pracobiorcy zostali wysłani prz,ez 
przedsiębiorstwo (pracodawcę), które ma 
swą siedzibę (miejsce zamieszkania) w je d­
nem Państwie, do wykonywania przejścio­
wego zatrudnienia na obszarze Państwa 
drugiego. to na przeciąg jednego roku mają 

V E R T R A G 

zwischen dem Deutschen Reich und der Republik 
Polen uber Sozialversicherung. 

DAS DEUTSCHE REICH 
und 

DIE REPUBLIK POLEN 

sind ubereingekommen, die wechselseitigen Beziehun­
gen auf dem Gebiete der Sozialversicherung vertrag­
lich zu regeln. Zu diesem Zwecke haben zu Bevoll­
miichtigten ernannt: 

Der deutsche Reichspdisident 

Herm Dr. Adolf SIEDLER, Vortragenden Legations­
rat im Auswiirtigen Amt, 

Herm Dr. Johannes KROHN, Ministerialrat und 
Abteilungs.diri'gent ,im Reichsarbeitsministeriuffi, 

Der Priisident der Republik Polen 

Herm Dr. Witold PRĄDZYŃSKI, Ordentlichen Rat 
des Rechtsrats und Mitglied der Koclifikations 

Kommission der Republik Polen, 
Herm Izydor WYSŁOUCH, Abteilungschef im Mi­

nisterium fur Arbeit und Soziale Fursorge. 

Die Bevollmiichtigten haben nach Prufung ihrer Voll­
machten, die sie in guter und geh6riger Form befun­
den haben, nachst'ehendes verei'nbart: 

A. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN. 

Artikel 1. 

(1) Der Vertrag bezieht sich auf folgende Zweige 
der deutschen und polnischen Sozialversicherung: 

1. die Krankenversicherung, 
2. die Unfallversicherung, 
3. die Invalidenversicherung, 
4. die Angestelltenversicherung, 

5. die knappschaftliche Versicherung. 
(2) Ais Rentenversicherung im Sinne dieses 

Verfrags geHeri die Unfallversicherung, die Invaliden­
versicherung, die Angestelltenversicherung und die 
kn'appschaftliche Pensionsversicherung. 

Artike12. 

(1) Bei der Durchfuhrung der in Artikel 1 be­
zeichneten Zweige der Sozialversicherung finden 
grundsiitzlich die RechtsvorschriHen des Staates An­
wendung, in dessen Gebiete die fur die Versicherung 
massgebende Beschiiftigung ausgeubt wird. Von dieser 
Regel gelten foIgende Ausnahmen: 

a) Werden Arbeitnehmer von einem Betriebe 
(Arbeitgeber), derin dem einen Staate seinen 
Sitz (Wohnsitz) hat, zu einer vorubergehen­
den Beschaftigung in das andere Staatsgebiet 
entsandt, so finden fur die Dauer eines Jah­
res die Rechtsvorschriften des Staates Au-
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do nich zasŁosowanie przepisy prawne tego 
Państwa, w ·którem .znajduje się siedziba 
wysyłającego przedsiębiorstwa lmiejs·ce za­
mieszkania pracodaw.cy) . Przepisy prawne 
teg'O· Państwa mają zastosowanie równi'eż do 
zatrudnienia, które z natury swej wyma,ga 
powtarzającego się, nieprzekraczającego 
jednak W każ.dym poszczególnym wypadku 
jednego roku, pobytu w Państwie drugiem . 

. bl W przedsiębiorstwach rolnych i leśnych, 
mających siedzibę na obszarze jednego 

. Pańs~twa a przekraczających granice Pań­
stwa drugiego, stosują się przepisy prawne 
tego Państwa, w którem .znajduje s.ię s~edzi­
ba przedsiębiorstwa, również do ubezpie­
czenia osób, które są zatrudnione w części 
prz.edsiębiorstwa, położonej w Państwie 
drugiem . 

. c) Przy ubezpieczeniu pracobiorców: 
1. w publicznych przedsiębiorstwach ko­

munikacyjnych jednego Państwa, o ile 
są zakudnieni na obszarze Państwa dru­
giego bądź pr.zejściowo bądź też stale na 
torach łącznikowych lub na dworcach 
,granicznych, 

2. w przedsiębiorstwach Rzeczypospolitej 
Polskiej, polskich gmin i związków gmin 
jak również w prz.ed:siębiorstwach Rze­
szy Niemieckiej, niemieckich krajów, 
gmin i :zwią.zkówgmin,o ~le są zatrud­
nieni na obszarze Państwa drugiego, 

mają zasŁosowanie przepisy prawne tego 
z obydwóch Państw. gdzie znajduje się sie­
dziba władzy przedsiębiorstwa, której pra­
cobiorcy ci podlegają po.d wz.ględem perso­
nalnym. Dla niemieckiego Towarzystwa Ko­
lei Rzeszy, Polskich Kolei Państwowych 
i dla administracjj pocztowej obydwóch 
Państw miarodajną j.est si.edziba wyższ,ej 
władzy administracyjnej. 

Za przedsiębiorstwo w rozumie·niu po­
stanowień pod a) i c) uważa się również od­
dział filjalny lub inny stały zakład pracy, 
utworzony w jednem Państwie pr·zez prz.ed­
siębiorstwo. mające swą siedzibę w Pań­
stwie drugiem. 

d) Przy ubezpieczeniu pracowników, zatrud­
nionych w dyplomatycznych i zawodowo­
konsularnych przedstawicielstwach i na in­
nych urzędowych placówkach (urzędy cel­
ne, paszportowe i t. d.) jedne.go Państwa, 
mających ,swoją siedzibę w Państwie dru­
giem, stosuje się przepisy prawne Państwa 
wysyłającego, o ile pracownicy ci są jego 
obywatelami. To ·samo stosuje się do pra­
cowników, zatrudnionych przez kierowni­
ków, członków lub linnych urzędników wy­
mienionych placówe.k, Q ile pracownicy ci 
posiadaiąobywatelstwo Państwa wysyłają­
cego. Jednakże do ube.zpieczenia na wypa­
dek choroby mają zastos·owanie przepisy 
prawne Państwa przyjmującego,}eżeli pra­
codawca rzażąda telLo bądź dla ws.zystkich 

wendung, in dem der SHz des entsendenden 
Betriebes (Wohnsitz des Arbeitgebers) ge­
legen ist. Die Rechtsvorschriften dieses 
Staates gelten auch fiir eine Beschaftigung, 
die ihrer Natur na ch einen wiederholten, in 
,jedem einzelnen Fall ein Jahr nieht iiber­
steitgenden Aulenthalt im anderen Staats­
gebiet erfordert. 

b) Bei iibergreifenden land- und forstwirtschaft­
lichen Betrieben, die . ihren Sitz im GebieŁ 
eines der beiden Staaten haben, finden auf 
die Versicherung der Personen, die in dem 
im anderen Staate gelegenen Betriebsteil 
tii tig siud, die RechtsvorschriHen des Sta­
ates. Anwendung, in dem der SHz des Be­
trrebes gelegen ist. 

c) Auf die Versicherung der Arbeitnehmer 
1. der in dem einen Staate bestehenden 

6ffent1ichen Verkehrsunternehmungen, die 
- sei es vorubergehend, sei es auf An­
schlussstrecken oder in Grenzbahnh6fen 
dauernd - im Gebiete des anderen Staa­
tes heschiiftigt sind, 

2. von Betrieben des Deutschen Reichs, der 
deutschen Uinder, Gemeinden und Ge­
meindeverbiinde und von Betrieben der 
Republik Polen, der polnischen Gemein­
den und Gemeindeverbiinde, die im Ge­
biete des anderen SŁaates heschiiftigt 
sind, 

finden die Rechtsvorschriften desjenigen der 
beiden Staaten Anwendung, in dem die 
Stelle des Betdehes ihren Silz hat, der 501-

che Arbe<itnehmer in ihren Pers.ona;}·amgele­
genheiten unterstehen. Bet der Deutschen 
Reichsbahn - Gesellschaft, der Polnischen 
Staatseisenbahn und den beiderseitigen Post­
verwaltungen ist der Sitz der h6heren Ver­
wal tungsstelle massgebend. 

Ais Betrieb im Sinne der Bestimmun­
gen unter a) und c) gilt auch eine Zweig­
niederlassung oder sonstige stiindige Einrich­
tung, die ein Betrieb, der seinen Sitz in dem 
einen Staat hat, in dem anderen Staate be­
grundet. 

d) Auf die Versicherung der Bediensteten der 
beiderseHigen diplomatischen und berufskon­
sularischen Vertretungen und der sonstigen 
amtlichen Steli en (Zolliimter, Passstellen . 
usw.) des einen Staates, die in dem anderen 
Staat ihren Sitz haben, finden die Rechts­
vorschriften des entsendenden Staates An­
wendung, wenn die Bediensteten diesem 
Staat angeh6ren. Das gleiche gilt fiirdie 
Versicherung von Bediensteten der Leiter 
oder Mitglieder und der sonstigen Beamten 
der genannten SteHen, wenn die Bedienste­
ten dem entsendenden Staat angeh6ren. In 
der Krankenversicherung gelten jedoch die 
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates, 
wenn der Arbeitgeber dies fUr alle seifie oben 
genannten BediensŁeten oder fur Gruppen 
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" wytej wymieniO'nych pracowników u niego 
zatrudnionych, bądź też dla pewnych ich 
kategoryj. Członkostwo w kasie cho.rychp,o­
wy.ż:sz~ch pracowników rozp'oczyna się 
z chwHą wpływu odnośne'go wniosku do ka­
sy chorych. PrzynaleŹ1no'ść do ubezpiecze­
nia na wypadek choroby n:ie stwarz.a w tych 
wypadkach obowiązku ubezpieczenia na 
wypadek bezr,obocia. 

(2) Zwierzchnie władze administracyjn~oby­
dwóch Pań,stw mogą za wzaj:emnem porozumieniem 
odstąpić w st,osunku dO' POsz,c,z'ególnych .wypadków 
lub kategoryj wypadków od zasad p,r.zewidz,ianych 
w ust. 1. 

(3) J,eżeli na podstawie ust. 1 ,i 2 dla przedsię­
biQrstwa, które ma swą s1edzibę wjednem Pań,stwie, 
miarodajne jest .dlazatrudnien:ia, wY'~onywanego 
wPań,stw;ie drugi e.m , prawo te.goż Państwa, tCl za­
trudnienie takie w wzumieniu te~o prawa uwa*a się 
za równOiZnaczne z p.rz'edsiębi'orstwem. . 

,Hl Zastosowanie w myśl ust. 1 lub 2 przlepisów 
prawnYł'b: jednego Państwa sprawia również,że do 
wykonywania ubezpiecz,en:ia społecznegos.tają , się 
właściwe; instytucje, władze i sądy ube'z,piecz,enia spo-
łecznegQtegoż PaństWa. . .. ' 

Artykuł 3. 

(1) Jeżeli pomię~'zy instytucjami, władzami lub 
sądatrti' ube.zp.ieczenia społecznego oby,dwóch Państw 
poWstanie spór, czy w posz,czególnym wypadku na­
leżyiaS'tosować prawo jednego czy drugiego Pań­
stwa, to w tym wyp,adku, z:anrm nie zapadnie decy­
zja w 'myśl artykułu 47, udzielana będzie " stosowna 
t)rmcza'sowa opieka. ' 

". (2) Do udzielania powyższej opieM powołane 
sąw następującej kolejności: .. 

a) instytucja ubezpieczeniowa, w której fak­
tycz:n iJe p'owsŁa'ł stosunek wbezp~eczleniowy, 

b} instytucja ubezpieczeniowa, do której naj­
pierw 'zgłos,zone zostało roszczep:i e ze spor­
nego stosunku pracy. ' 

Instytu.cja ubezpieczenia r,entowego może, wy­
konaniec:i,ążącej na niej opieki powierzyć kasie cho-
rych. . 

(3) W wyp'adkuodmowy udzlielenia t~c,zaso­
wej opiek'i lub udz:ielenia ' jej ' w nienależytymroz­
miiarze władza nadzorcza w razi.e zażalenia poleci 
itisŁyhlcji ' ubezpiecz.en1owej . udzielen:ie tymczasowej 
opi'eki i: wyznaczy rozmiar świadczeń; w razi e sporu 
codo wykonania opieki p.omiędzy ka,są chory-;ch a in­
stytucją ubezpiecz'enia rentowego rozstr2:y:ga władza 
nadzorcza instytucj'i ubezpieczenia 'rentowego. Wła­
dzena·dzo,Tcze mogą tylko o tyle poledć instytucjom 
ubezpieczenio,wym udzielenie tymczasowej ·· opieki, 
o ile zostanie stwierdzone,ż,e zgłoszone toszcz,enie 
byłoby uzasadnione na podstawie ustawodawstwa 
obydwóch Państw. 

(4) InsrŁytucj:a ubez:pi'ecz'eni!owa, uznania ost:a­
te,cznie za właściwą, obowiązana j.est zwrócić tej in­
stytucjiubezpieczeniowej, któraudzielił'a tymcza'so­
w'ejopieki, poniesione na ten cel wydatki,najwyżej 
'dd-wys:okości kwoty, której ." ma ostatecznieuclzielić 
whlśc:iwa 'instytucja ubez,pieczeniowa. Instytucjaubez-

von ihnen beantragt; die Mitgliedschaft die .. 
ser Bediensteten bei der Krankenkasse be:' 
ginnt mit dem Ze.Dtpunkt, :in dem .der Kr.a:n­
kenkasse der Antrag zugeht. Die Zugehorig­
keit zur Krankenversicherung begriindet in 
diesen Fii..llen keine Pflicht zur Arbeitslosen ... 
versicherung. 

(2) Von der in Abs. 1 vorgesehenen Regelung 
konnen die obersten Verwaltungsbehorden beider 
Staaten im beiderseitigen Einvernehmen fUr den Ein­
zelfall od er fUr eine Gruppe von Fiillen abgehen. 

(3) 1st nach Abs. 1 oder 2 bei einem Betriebe, 
der seinen Sitz in dem einen Staat hat, das Recht 
des anderen Staates fiir eine Beschiiftigung in diesem 
Staate massgebend, so ist die Beschaftigung im Sinne 
dieses Rec;hts einem Betriebe gleiehzuachten. 

(4) Die Anwendung der Rechtsvorschriften des 
einen Staates gemass Abs . loder 2 hat auch zur 
Folge, dass die Trager, Behorden und Gerichte der 
Sozialversieherung dieses Staates fur die Durchfiih­
rung der Sozialversicherung zustandig sind. 

Artikel 3. 

(t) Wenn zwischen Tragern, BehOrden oder Ge­
richten der Sozialversicherung beider Staaten im Ein­
zelfalle die Frage streitig wird, ob das Recht des 
einen oder des anderen Staates anzuwenden ist, so 
wird, bis die Entscheidung gemass Artikel 47ge­
troHen ist, eine angemessene ,vorlaufige Fiirsorge 
gewahrt. 

(2) Zur Gewahrung der Fiirsorge sind der Reihe 
nach berufen : 

a) der Versicherungstrager,bei dem die Ver­
sicherung tatsachlich begriindet wurde, 

b) der Versicherungstrager, bei dem ein An­
spruch aus dem streitigen Beschaftigungs­
verhaltnisse zuerst angemeldet wird. 

Der Trager der Rentenversicherung kann eine Kran­
kenkasse mit der Durchfiihrung der ihm obliegenden 
F iirsorge betrauen. 

(3) Wird die vorlaufige Fiirsorge verweigert 
oder nieht in dem erforderlichen Umfange gewahrt, so 
wird auf Beschwerde die AufsichtsbehOrde den Ver­
sicherungstrager zur Gewahrung der vorlaufigen Fiir­
sorge anhalten und das Mass der Leistungenbestim­
men; bei Streit zwischen der Krankenkasse und dem 
Trager der Rentenversicherung iiber die Durchfiih­
rung der Fiirsorge entscheidet die Aufsiehtsbehorde 
des Tragers der Rentenversicherung. Die Aufsichts­
behorden konnen die Versicherungstriiger zur Gewah­
run g einer . vorliiufigen Fiirsorge nur dann anhalten, 
wenn feststeht, dass der geltend gemachte Anspruch 
nach der Gesetzgebung beider Staaten begriindet sein 
wiirde. 

(4) Der endgiiltig verpflichtete Versicherungs­
triiger hat dem Versicherungstriiger, der die vorliiu­
fige Fiirsorge gewahrt hat, die dafUr gema'Chten Auf­
wendungen hochstens bis zu dem Betrage zu erstatten, 
den der verpflichtete Versicherungstrager endgultig 
zu leisten hat. Der verpflichtete Versjcherungstrager 
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pieczeniowa, UiZJlIa:Illa: [ostatecznie za wtalściiwą, może 
zaliczyć udzielone świadczenia pieniężne na świad­
czenia, których ma udzielać, .i to do pełnej' wyso.ko­
ści, kwot zaległych a ao połowy wysokości kwot za 
czas następny. 

Artykuł 4. 

Obydwa Państwa stawiają na równi w zakre­
sie świadczeń wymienionych w artykule 1 działów 
ube.zpiecz,enia społecznego, ,obywateli drugiego Pań­
stwa oraz pozostałych po nichczlonków ro'dziny 
:Z wła,snymi obywatelami oraz pozostałymi po nich 
członkami 1'odziny. 

Artykuł 5. 

(1) Uprawnionym winny być udzielane również 
podczCl!s pobytu zagranic,ą, z zastrzeżeniem postano­
wień artykułu 20, jednocześnie z zasadnicz,emi świad­
czeni.ami także wszystkie dodatki, do których midi­
by prawo podcza's pobytu w kraju. 

(2) Zwier,zchni.e władze administracyjne oby­
,dwóch Państw mogą ustaHć we wzajemnem poro,zu­
mieniu, by instytucja uhe.zpiecz,eniowa je,dneg.o Pań­
.stwa przejęła za uiszczeniem odpowiedniej wartości 
kapitałowej śWliadczenia insŁytucj,i ubezpieczeniowej 
Pań'stwa drugiego. 

Artykuł 6. 

Przy .stosowaniu ustawowych prz,episów jedne­
go Państwa o odprawie roszczeń z tytułu ubezpi,e­
'czenia rentowe,go nie uważa się za pobyt zagranicą 
pobytu w Państwie drugiiem uprawni!onych, którzy są 
obywatelami jednego z obydwóch Państw. Przewi­
,d:z~ane w pew,nych wypadkach udzielanie przez in­
stytucję ubezpi,eczeniową zezwolenia na pobyt za­
granicą nie będz:ie wymagane, jeżeI.i cho.dzi o Po.byt 
w Pań'stwi.e drugiem. 

Artykuł 7. 

(1) Przy wykonywaniu wymie,ruo.nych w art y­
,kule 1 ,działów ubezpieczenia społecznego. instytucje, 
władze oraz ,sądy ubezpiec,zenia społecznego a za ich 
pośrednictwem roÓwnież i inne władze administracyj­
ne jednego. Państwa będą udzielały Po.mocyadmini­
stracyjnej iIliStytucjom, wła,dzom i ,sądom ubezpiec,ze­
nia społeczne,go i ,i,nnym wladZ'Om admmistracyjnym 
Państwa .dru~ie~o w tym samym zakresie, jak gdyby 
chodziło o wykonywanie własnego. ubezpieczenia 
sPo.łecznego.. 

(2) lnsty:tucje ubezpi,ecz,eniowe jednego Pań­
stwa będą na wniosek sprawdzały, c;zy osoby, pobie­
rające świadcz'enia z instytucji ubezpieczenio.wej Pań­
stwa drugiego, posiadają na,dal warunki, od których 
zależy prawo. do tych świadczeń, 'oraz będą dokony­
wały badań lekarskich w taki sam sposób, jak g.dyby 
chodz.iło o wykonywanie własne'go ubezp.ieczenia spo­
łecznego. Powstałe stąd wydatki w gotowiźnie ob­
dążają tę instytucję, która wystąpiła z powyższym 
wnioskiem. 

(3) Instytucje uhezpieczeniowe jednego Pań­
slwa mogą ustalić we wzajemnem porozumieniu 
z instytucjami uhezpieczeniowemi Pań'siwa drugiego, 
by dla wypełniania przewidzianego w przepisach 
prawnych jednego Państwa o.bo.wiązku meldowania 

kann diegewahrten Geldleistungen auf die von ihm 
zu gewahrende Leistung anrechnen, und zwar bis zur 
v'ollen Hohe ,der xiicksta..ndiigen BeŁrage und bis zur 
halben Hohe der Betrage fiir die nachfolgende Zeit. 

Artikel 4. 

Die beiden Staaten stelI en fUr die Leislungen 
aus den in Artikel 1 bezeichneten Zweigen der Sozial­
versicherung den eigenen Staatsangehorigen und ihren 
Hinterbliebenen die Angehorigen des anderen Staates 
und ihre Hinterbliebenen gleich. 

Artikel 5. 

(1) Den Berechtigten sind auch beim Aufenthalt 
im Auslandegleichzeitig mit den Hauptleistungen, 
vorbehaltlich der Bestimmung in Artikel 20, alle Zu­
lagel1 zu gewahren, die i~nen beim Aufenthalt im In­
lande zustehenwiirden. . . 

(2) Die obersten Verwaltungsbehordenbeider 
Staaten konnen vereinbaren, dass die Leistungspflicht 
des Versicherungstragers des einen Staates von einem 
Versicherungstrager des anderen Staates gegen Zah­
lung e,ines entspr,echenden AbHndungskapi1'als ube~· 
nommen wird. 

Artikel 6. 

Bei Anwendung der gesetzlichen Vorscoriften 
des einen Staates iiber die AbHndung von Anspriichen 
aus der Rentenversicherung gilt der Aufen~~alt in 
dem anderen Staate fiir Berechtigte, die . einem der 
beiden ,Staaten angehoren, nicht aIs Aufenthalt .im 
Ausland. Die etwa vorgesehene Zustimmung des 
Versicherungstragers fur den Aufenthalt im Ausland 
wird nicht gefordert, wenn es sich um den Aufent­
halt im anderen Staat handelt. 

Artikel 7. 

(1) Bei der Durchfiihrung der in Artikel 1 be­
zeichneten Zweige der So.zialversicherung werden die 
Trager, Behorden und . Gerichte der Sozialversiche­
rung und durch deren Vermittlung auch die iibrigen 
Verwaltungsbehorden des einen Staates den Tragern, 
Behorden undGerichten der Sozialversicherung und 
den iibrigen Verwaltungsbeh6rden des anderen Staa­
tes Verwaltungshilfe in demselben Umfange ieisten, 
wie wenn es sich um die Durchfiihrung der eigenim 
Sozial versicherung handel te. 

.... (2) Die Versicherungstrager des einen Staates 
.werden auf Antrag in der gleichen Weise, wiewenn 
essich um die Durchfiihrung der eigenen · Sozialvęr­
sicherung handelte, die Fortdauer des Bezugsrechts 
von Personenpriifen, die von einem Versicherungs­
łragerdesandęren Staates Leistungen beziehen, und 
arztliche lJntersuchungen besorgen. Bare Auslagen 
fallen dem ersuchenden Versicherungstrager zur Las t. 

(3) Versicherungsłrager des einen Staates .kOn­
nen mit Versicherungstragern des anderen Staates 
vereinbaren, dass einer in den Rechtsvorschriften des 
einen Staates.yorgesehenen Meldepflicht auchdurch 
Męldung bei dem Versicherungstrager des ' anderen 
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się wystarczało ,zameldowanie się w instytucji ubeż­
piecżeniowej Pań,siwa drugieg,o. Porozumiertie takie 
wymagazatwietdzenia prz'ez zw,ierzchnie władze ad­
mitii,śtracyjne obydwóch Państw. 

(4) Instytucje, władz,e oraz sądy ubezpieczenia 
społe'czneg'o j,ako też inne władze admini,slmcyjne 
'Ustalają w takim samym z,akresie jak przy wykony­
waniu własne~o ubezpieczenia społecznego a w wy­
padkach nagłych także z urzędu, te wszystkie oko­
liozności, które są potrzebne do wyjaśnienia faktyc,z­
nego stanu rze'czy. 

(5) Dla ustalenia wy,sokości zwrotu wydatków 
w g'otowiźn:ie za pomoc administracyjną mają zasŁo­
sowanie przepisy tego Pań'sŁwa" do którego należy 
władza udzielająca pomocy. 

(6) P~zy wykonywaniu wymienionych w aTt y­
,kule 1 działów ubezpieczenia społecznego będą sądy 
udżielać sobie wzajemnie pomocy prawnej stosow­
nie do przepisów, obowiązujących dla spraw cywil­
nych i handLowych. 

Artykuł 8. 

Pretensje do zwrotów z artykułu 3 ust. 4, arty­
kułu 7 ust. 2 j , 5, artykułu 15 ust. 7, artykułu 25 ust. 
2 i artykułu 26 ust. 5 stają się płatne, o ile zaintere­
sowane władze obydwóch Państw nie ugodzą się 
inaczej, z chwilą ukończ,enia postępowania urzędo­
wego, w zWłązku z którem powstały odnośne wydat­
ki. Ptetensje te winny być w przeciągu miesiąca po 
zawiadomieniu o ukończeniu po<stępowania uregul ,j­
wane w walucie, w które j powstały. W tazie zwłoki 
dolicza się od dnia płatności odsetki w wysokości 4 
od s,ta. 

Artykuł 9. 

W razie gdy składki zosŁały wpłaeone do in­
stytucji ubez.pieczeniowej jednego Państwa, chociaż 
winny były być wpłacone do instytucji ubezpiecze­
niowej Państwa drugiego, należy je przekazać wła­
ściwej instytucj.i ubezpieczeniowej. Składki te uwa­
żane będą, jak gdyby zostały w chwiLi ich wpłacenia 
uisz,czone do właściwej instytucji. O ile wchodzą 
przytem w rachubę klasy składkowe, prz,ekazane 
składki mają być rozdzielone między posz,czególne 
klasy w sposób jak najkorzystniej'szy dla ubezpieczo­
nych. 

Artykuł 10. 

O ile chodzi o przeliczenie kwoty piemęznej, 
wyrażonej w waluci,e Państwa drugieg,o" z,ostanie ona, 
z zastrzeżeniem postanowień artykułu 28, prrżelić,żo­
na według wzajemnego ,stosunku obydwóch walut 
według kursu, rlotowane'go na giełdżie sŁolecz,ńej te­
go Państwa, w którego walucie była wyrażona kwo­
ta pi,eniężna. 

Artykuł 11. 

(1) Konsulom obydwóch Państw przysługuje 
prawo zastępowania bez spe<;:jalnego pełnomocnic­
twa uprawnionych, obyWateli swego Państwa, przed 
wszystkiemi instytucjarni, wła,dzami oraz sądami 
ubezpieczenia społecznego Państwa drugiego . Przy­
sługuje im w tym samym zakresie, co saniym zainte­
resowanym; prawo wglądu w lok po'stępowania. 

Staates gefiii~Ł werden kaM. Oie Vereinbarunl! be­
datf der Genehmigung der beiderseitigen obersten . 
Verwaltungśbehćirden. 

(4) Oie Triiger, Behćirden und Gerichte der Sd­
ział versicherung sowie der ubrigen Verwaltungsbeh6r­
den stellen in demselben Umfange wie zur Ourchfiih­
rung der eigenen Sozialversicherung, in eiligen Fiillen 
auch von Amts wegen, dasjenige fest, was zur Auf­
kliirung des Sachverhalts ńotwendig ist. 

(5) Fur den Umfang des Ersatzes von baren 
Auslagen fur VerwaItungshilfe gelten die Vorschriften 
des Staates, dem die hilfeleistende StelIe angehort. 

(6) Bei der Ourchfiihrung der in Attikel 1 be­
zeichneten Zweige der Sozialvetsicherung leisten die 
Gerichte Rechtshilfe nach Massgabe der fur Zivil- und 
Handelssachen gel tenden Vorschriften. 

Artikel 8. 

Ersatzfordetungen gemiiśs Artikel 3 Abs. 4, Ar­
tik el 7 Abs. 2 und 5, Artikel 15 Abs. 7, Artikel 25 
Abs. 2 uhd Artikel 26 Abs. 5 wetden, sofetn hicht 
zwischen den beiderseitigen beteiligten Stellen eh/as 
anderes vereinbart ist, in dem Zeitpunkte fiillig, in 
dem die Amtshandlung, die den Anlass zur Enl­
slehung der Auslagen gegeben hal; abgeschlossen ist. 
Die F orderungen sind binnen Monatsfrist nach BE!­
kanntgabe in der. Wiihrung zu tilgen, in der sic eht­
standen sind. Bei Vetzug sind sie mit viet vornHun­
dert vom Tag,e det FiiI1łgkeit anzu verzinsen. 

Artikel 9. 

Sind Beitriige an eirten Versicheningsttiiget des 
einen Staates entrichtet, obwohl sie an einen Vet­
sicherungstrager des anderen Staates hatten entrichteŁ 
werden miissen, so sin d sie dem zustandigen Ver­
sicherungstrager zu iiberweisen. Die Beitrage werden ' 
so angesehen, aIs ob sie zur Zeit ihr'er Entrichtung an 
den zustiindigen Versicherungstr1iger entrichtet war­
den waren. Soweit Beitragsklassen in Frage kómmen, 
sind die iiberwiesenen Beitrage auf die einzelnen 
KJ,CłJssen SIO :zu verteilen, w,ie es dem Vofteil des Ver­
sicherten am besten entspricht. 

Artikel 10. 

Soweit es auf die Berechnung eines in der Wah­
run g des anderen Staates ausgedriickten Geldbetrags 
ankommt, wird ,er - vOl'hehaltlilch der BeśHfuti1tin­
gen in Artikel 28 - ńach dem Verhiiltnis der beicleil 
Wiihrungen an der B6rse der Hauptstadt des Staates 
umgerechnet, in dessen Wiihruńg er auśgedriićkt iśt. 

Artikel 11. 

(1) Die Kónsuln der beiden Staaten sind be­
rechtigt, ohne besondere Vollmacht die ihrem 8taaŁ 
angehorlgen Berechtigten vor allen Tr1igern) Behćir­
den und Getichten der Sozialvetsichetung des ande­
ren Staates zu vettreten. Sie k5ńrten in deni gleieheh 
Ufufange wie die Beteiligteń selbśt Eińsicht in fIie 
Verhatidlungen ilehmert. 
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(2) O zakończeniu docho.dzenia. prowadzonego 
w jednem z 'obydwóch Państw, a dotyczącego wy­
padku 'Obywat~la Państwadrugieg'Oi powinna wła­
dia,prieprowadzającR dochodzenie, hiez.wł'ocznie ża­
wiadomić właściweg'O dla swej siedziby kensula Pań­
stwa drugiiego. 

Artykuł 12. 

(1) Podania. wnos'zone przez 'Obywateli jednego 
Państwa do instytucyj, władz ma,z sądów ubezpie­
czenia społecznego Państwa drugiego, nie mogą być 
odrzucane z tego p·owodu, że są sporządzone w języ­
ku Paii's:twa pierwszego. 

(2) Potwierdzenia odb.ioru rent, świadectwa ży- ' 
cia ~ wszelkie inne urzędowe poświadczenia, potrze­
bile dla dochodzenia lub . pobierania świadczeń ubez­
pieczenia społecznego jednego Państwa, nie mogą 
być odrzucane z te,go powodu! że 'są ,sporządzone 
'W języku urzędowym Państwa drugiego. 

(3) Pisma instytucyj, władz i sądów ubezpie­
czenia społ'e'cznego jednego Państwa do obywateli 
Pań,.twa ·drugiego winny być sporządzane w języku 
urzędowym Państwa pierwsze,go. Należy dołączyć 
przekład na języ;k urzędowy Państwa drugieg,o, z wy­
ją:tkiem wypadków. gdy chodzi o udzielenie odpo­
wiedzi na podanie, sporządzone w języku U'tz.ędowym 
Pań'stwa pierwszego. 

Artykuł 13. 

(1) Przy wnosz.eniu środków prawnych w spra­
wach, związanych 'Z wymieI1,ionemi w artykule 1 
działami ubezpiecz.enia spo.łecznego, terminy usta­
wowe uważane będą za zachowane również i wów­
czas., gdy środek pTawny został wnies~ony we wła­
ściwym czasie do władzy, sądu albo, 'Organu instytu­
cji ubezpiec~enia sP'Ołeczneg.o Państwa drugiego. 
,W . tych wypadkach pilsmo, zgła'sz'ają,ce środek pra­
wny, winno być niezwłocznie przekaz.ane, 

o ile poLska władza je·sl właściwa do powzi,ęcia 
decyz,;.i co do środka prawnego, do polskiego Mińi­
stelis1wa Pracy i Opieki Społecznej, 

o ile niemie.cka władza i'est właściwa do po­
wzię'Cia decyzji co do środka prawnego, do niemiec­
kie,go Urzędu Ubezpieczeń Rzes.zy. 

(2) Pi'smo, zgłaszaj;ące środek pTawny, może 
być także prz.ekazane be.zpośrednio wła,dzy, ·która 
jest właściwa do powzięcia decyzji co do środka 
prawnego. 

Arty:kuł 14. 

Przep~sy CD do .zwolnień i ulg w zakresie Dpłat 
stemplowych i innych,istni'ejące w jednem Państwie 
w stosunku do ubezpieczenia społecznego, stosuj'ą się 
Vi równej ·mier.ze także przy wykonywaniu ube.zpie­
czellia .śp·ołecznego Państwa ·drugiego. 

B. POST ANOWIENIA SZCZEGóŁOWE. 

J. Ubezpieczenia na wypadek choroby. 

Arty:kuł 15. 

(1) W stosunkach między sąsIedniemi. ohsza­
lta.fui g,ranicznetni obydwóch Panstw nie mają zaslo-

. (2) Von dern Abschluss eiiier UhtetsUchtifig. die 
in einem der beiden Staaten gefiihrt wird tih,d śich 
auf den UnfalI eihes AngehOrigen des andereI1 Staates 
beziehti soll die mit der Unlersuchung befasste $telle 
dem Hir ihren SHz zusHindigen Konsul des ahdei"en 
Staates unverżiiglich Nachricht geben. 

Artikel 12. 

(1) Eingaben der Angeh6rigen des einen Staates 
an die Trager, Behorden und Gerichte der Sozi~lvet­
sicherung des anderen Staates dUtfen nieht deshalb 
zurUckgewiesen werdert, weil sie in der Sptache des 
ersteren Staates abgefasst sind. 

(2) Rerttenquittungen. LebeI1sbescheinigungen 
und sonstigeamtliche Bescheinigungen, die fUr die 
GeltendmRchung oder den Bezug der Leisłuhgen der 
Sozialversicherung des eineil Sta~ttes erfordetlich 
sindi dUrfeil nicht deshalb zuriickgewiesen wetden, 
weil sie in der Amtssprache des anderen Staates ab­
gefasst sind. 

(3) Die Schreiben der Trager, Behorden und 
Gerichte der Sozialversicherung des einen Staates an 
die Angeh6rigen des anderen Staates werdeh in der 
Amtssprache des ersteren Staates abgefassL EiI1e 
Obersetzung in die Amtssprache des andereh Staat~s 
ist beizuHigen, es sei denn, dass es sich um die BeaI1t­
wortung einer Eingabe in der Amtssprache des etste­
ren Staates handelt. 

Artikel 13. 

(1) Bei Einlegung von Rechtsmitteln in Angele­
genheiten der in Artikel 1 bezeichnet~n Zweige der 
Sozialversicherung gelten die geseŁzlichen Fristen auch 
dann ais gewahrt, wen n das RechtsmiŁtel rechtzeitig . 
bei einer Behorde, einem Gericht oder einem Organ 
eines Tragers der Sozialversicherung des ancleren 
Staates eingegangen 1St. In Eliesen Fallen ist die 
Rechtsmittelsch1"iH unv.erz:iiglich, 

wenn eine deutsche Stdle zur Entscheiduilg Uber 
das Rechtsmittel zustandig ist, an das deutsche 
Reichsvers icherungs'amt, 

wenn eine polnische Stelle zur Entscheidung 
zustiindig ist, an das polnische Ministerium (Ur Arbeit 
und Soziale FUrsorge abzugeben. 

(2) Die Rechtsmittelschrift kann auch unmittel­
bar an die zur Entscheidung fiber das Rechtsinittel 
zustandige Stelle abgegeben werden. 

Artikel 14. 

Die in dem einen Staate Hir die DurchHihrung 
der eigenen Sożialversicherung geltenden Vorschrif­
ten fiber Befreiungen oder Erleithterungen hinśicht­
lich der Stempel- oder sonstigen GebUhren kómmen 
in gleicher Weise auch der Durchfuhrung der Sożial· 
versicherung des anderen Staates zugute. 

B. BESONDERE BESTIMMUNGEN. 

I. Ktankenversicherung. 

Artikel 15. 

(1) Im Verkehre zwischen benachbarten Grenz­
gebieten der beiden Staaten !inden die gesetzlich~n 
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sQwania przepisy prawne e SPQczywaniu świadczeń 
i o odprawach dla uprawniQnych. 

(2) Ube.zpie·czony, który wyszedł z ubezpiecze­
niaz PQwodu braku zarobkowania, zachowuje w dal­
szym ciągu, e ile ,zachodzą inne warunki ustawowe, 
prawo do zwyczajnych świadczeń swej kasy chorych 
również w razie, gdy przebywa na :s·ąsiednim obsza­
rzegranicznym Państwa drugiego. Czas ubezpiecze­
n~a, który ubezpieczony przed wyj;śdem z ube,z­
pieCZlenra przebył w ciągu ostatnrch dwun:astu mie­
sięcy w kasie cho.rych sąsiednie·go obsz~ru Państwa 
drugiego, zalicza się do 'Okresu ubezpieczenia, który 
w myśl ustawowych przepisów 'stanowi warunek 
uprawnienia do. zwyczajnych świadczeń kasy. 

'(3) W, razie przejścia ubezpiec,zonego, który 
pobilera świ.adczenia jednej kasy, do kasy chorych 
są,siednieg'O 'Obszaru granicznego, przejmuje ta ostat­
nia kasa wypłatę dals'zych świadczeń, ptzyczem za­
Hcz:a okres poprzedniego. korzystania ze świadczeń. 

(4) Ubezpieczonemu, który wyszedł z zatrud­
nienia, uza.gadniającego obowiązek ubezpieczenia, 
przysługuje, Q ile zostały zachowane inne warunki 
ustawowe, prawo. do kontynuo.wania ube,zp~eczenia 
także w razie przebywania na sąsiednim obszarze 
.granicznym Pań,słowa drugiego.. Pmebyty przez nie­
go. w ciągu ostatnich dwunastu miesięcy przed wyj­
śc:iem z ubezpieczenia czas ube,zpiec.zenia w kasach 
·cho.rych sąsiednie,goobszaru granicznego. jednego 
Państwa zalicz,a się do okresu ubezpiec'z,enia, który 
z,godnie z przepisami ustawowemi Pań,stwa drugiego 
stanowi warunek prawa do. kQntynuowania ubezpie­
czenia. 

(S} Za sąsiedni Qbszar graniczny w rozumieniu 
niniejszego. artykułu uważa się o.k,rąg kasy chorych 
Państwa drugiego, mający wspól,ną Igr~nicę z o.krę­
giem ,kasy cho.rych, właściwej do. udzielania świad­
czeń lub d'O kQntynuo.wania ubezpie'czenia. Za sąsied­
ni obszar g<raniczny prz'emydow,ej kasy chorych jed­
nego Państwa uważa się okrąg miej~cowej, wiejskiej 
(okręgowej) kalSy cho.rych Państwa drugiego, pQsia­
dający wspóLną g'ranicę z ok'ręgiem miejscowej, wiej­
skiej (okręgQwej) kasy chorych, w którym znajduje 
się odnośne przedsiębiorstwo. 

(6) Zwier,zchn:ie władze administracyjne oby­
dwóch Państw ustalą ponadto we wzajemnem poro­
zumieniu, które ·dalsze obs~ary w rozumieniu ni,niej­
sz.ego artykułu mają być uważane każdorazowo za 
obszary graniczne. W zasadzie, powinny być uznane 
za obsz,ary ,graniczne w sz.czególności te s<\,siadujące 
ze sobą obszary, pomiędzy któremi odbywa się re­
gularny ruch .gil roboczych. 

(7) W razie pobytu na obszarze 'granicznym 
może kasa chorych, .zobowiązana do udzielania 
świadczeń, udzielać ich bezpośrednio. W tym wy­
padku przysługują jej przy udzielaniu świadc!!eń 
rzeczowych te same udogodnienia i opusty (co do 
kosztów zakładów leczn.iczych i kuracyjnych, opłat 
za lekarstwa i t. d.J, jak kasom chOTych Państwa dru­
gilego. Może ona również zwródć się do kasy cho­
rych Państwa drugiego o udzielenie śwradczeń. Kasa, 
do której się zwrócono, winna udz.ielać świadczeń 
slos,ownie do przepisów, obowiązujących dla kasy, 

Vorschriften uber das Ruhen von Leistungen und uber 
die Abfindung des Berechtigten keine Anwendung. 

(2) Scheidet ein Versicherter aus der Versiche­
run g wegen Erwerbslosigkeit aus, so verbleibUhm . 
beim Vorliegen der ubrigen gesetzlichen Voralls~ .. 
setzungen der Anspruch auf die Regelleistungen ' 
seiner Krankenkasse auch dann, wen n er sic h in dem 
benachbarten Grenzgebiete des anderen Staates auf­
halt. Die Versicherungszeit,die er bei Krankenkassim 
des benachbarten Grenzgebiets des anderen Staates 
in den letzten zw6lf Monaten vor dem Ausscheiden ' 
zuruckgelegt hat, wird in die Versicherungsdauer ein­
gerechnet, die nach den gesetzlichen Vorschriften eine 
Voraussetwn:g fur den Anspruch auf clie Regelleis­
tungen der Kasse bildet. 

(3) Beim Ubertritt eines Versicherten, der 
Kassenleistungen bezieht, zu einer Krankenkasse des 
benachbarten GrenzgebieŁs, ubernimmt die aufneh­
mende Kassedie weiteren Leislung'en, wobei die Zeit 
der genossenen Leistungen angerechnet wird. 

(4) Scheidet ein Versicherter aus der versiche­
l'ungspflichtigen Beschaftigung aus, 50 ist er beim Vor.,. 
liegen der iibrigen gesetzlichen Voraussetzungen zur" 
Weiterversicherung auch dann berechtigt, wenner· 
sich in dem benachbarten Grenzgebiete des anderell 
St,a,ates aufhalt. DIe von ihm bej: Krankenkalssen des , 
benachbarten Grenzgebiets des einen Staates in den 
letzten zw6lf Monaten vor dem Ausscheiden zuruck­
gelegte Versichertingszeit wird in die Versicherungs­
dauer eingerechneŁ, die nach den gesetzlichen Vor­
schriften des anderen Staates eine Voraussetzung f~r 
das Recht auf Weiterversicherung bildet. , 

(5) AIs benachbartes Grenzgebiet im Sinne die­
ses Artikels gilt der Bezirk der Krankenkasse des' 
anderen Staates, die eine gemeinsame Grenze mit 
dem Bezirke der fUr die Gewahrung der Leistungeo 
oder fur die Weiterversicherung zustandigen Kran­
kenkasse hat. AIs Grenzgebiet fur eine Betriebs­
krankenkasse des einen Staates gilt der Bezirk der 
Orts- oder Landkrankenkasse (Bezirkskrankenkasse) 
des anderen Staates, die mit dem Bezirke der Orts­
oder Landkrankenkasse (Bezirkskrankenka~se), in 
dem der betreffende Behieb sich befindet, eine ge:' 
meinsame Grenze hat. .. 

(6) Die obersten Verwaltungsbeh6rden beider 
Staaten werden ausserdem vereinbaren, welche weite:­
ren Gebiete jeweils aIs GrenzgebieŁe im Sinne diese'S 
Artikels anzusehen sind. Grundsatzlich sollen aIs 
Grenzgebiete insbesondel'e . diejenigen Nachbargebiete 
bestimmt werden, zwischen denen ein regelmassiger 
Verkehr von Arbeitskraften stattfindet. . 

(7) Beim Aufenthalt im Grenzgebiete kann die 
verpfIichtete Krankenkasse die Leistungen selbst ge'­
wahren. In diesem FaNe stehen i,hr be.i' Gewahrun:g 
der Sachleistungen dieselben Vergunstigungen und 
Ermassigungen (hinsicht1ich der Kosten der Heil- und 
Pflegeanstalten, Arzneigebiihren usw.) zu wie den 
Krankenkassen des anderen Staates. Sie kann auch 
die Krankenkassen des anderen Staates um Gewiih­
rung der Lei:stungen ersuchen: Di'e ersuchte Kasse 
hat die Leistungen nach Massgabe der Vorschriften 
zu gewahren, die fUr die ersuchende Kasse gelten. 
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która zwracała stę do niiej o ich udz,i'elen,ie. Ka,sie, do 
której si'ęz,wrócono, przy,sługuje zwrot faktycznie po­
n~esionych kosztówj koszty świadczeń rzeczowych 
winny być zwrÓ'cone według tych samych stawek, ja­
kie pl,aci za swych wbsnych uprawnionych kas,a, do 
której s~ę zwrócono. Za,interesowane kasy chorych 
albo kh związki mogą ustalić we wzajemnem poro­
zumieniu bliższe szcz,ególy w tym zakresie. 

(8) Kasy chorych są uprawnione do ustalenia 
w drodze specjalnych porozumień obszaru granicz­
nego. na który maj'ą być udzielane świadczenia w za­
kresie pomocy dla członków rodzin. 

Artykuł 16. 

(1) Ubezpieczonemu. który zachorował w 
Pań,stwie drugiem poza sąs:ednim obszarem granicz­
nym (artykuł 15 ust. 5 i 6). pr,zy,sługuje tak długo 
prawo do świad<;;zeń swej kasy, jak długo stan jego 
rz.drowia nie pozwala mu na powrót na obszar Pań­
sŁ,wa, w kŁórem ma siedz,ibę jego kasa chorych. 

(2) Pozostawia się wewnętrznemu uregulowa­
niu przez każde Państwo, czy w tych wypadkach 
świadczenia mają być udzielane bezpośrednio przez 
kasę, czy też narazie pnez pracodawcę. Zaintere­
sowane kasy albo ich związki mogą zawierać poro­
zumienia co do wzajemnego udzielania sobie pomocy 
w tym względzie. 

II. Ubezpieczenia od wypadków. 

Artykuł 17. 

Jeżeli wypadek, który zaszedł w jednem Pań­
stwie. podpada pod ustawy o ubezpieczeniu od wy­
padków Państwa drugiego, to obowiązują przepisy 
tych ustaw także o tyle. o ile chodzi o inne roszcze­
nia o odszkodowanie. które przysługują z powodu 
wypadku według ustawodawstwa Państwa pierwsze­
gOi to samo ma zastosowanie. jeżeli przedsiębiorstwo 
podlega ustawodawstwu o ubezpieczeniu od wypad­
ków tylko jednego Państwa. 

, Artykuł 18. 

Za ubezpieczenie od wypadków w rozumieniu 
niniejszej umowy uważa się również zaopatrzenie 
wypadkowe, które zastępuje dla urzędników ubez­
pieczenie od wypadków. To samo odnosi się do zao­
patrzenia wypadkowego. " które zastępuje dla pol­
skich pracowników kolejowych ubezpieczenie od 
wypadków. 

III. Ubezpieczenie na wypadek inwalidztwa. 

Artykuł 19. 

, (1) Jeżeli w obydwóch Państwach za ubezpie­
czonego zostały uiszczone składki w ubezpieczeniu 
na wypadek inwal.idztwa, to te okresy składkowe, 
o ile się wzajemnie nie pokrywają, winny być zliczo­
ne tak dla zachowania i odżycia ekspektatyw, jak 
i dla 'wypełnienia okresu wyczekiwania. 

(2) Okresy wojennej służby wojskowej, sanitar­
nej oraz innej podobnej, przebyte podczas wojny 
światowej w służbie Rzeszy Niemieckiej albo jedne-

Der ersuehten Kasse sind die tatsaehlichverauslagten 
Kosten zu erstattenj f tir die Erstattung der KosŁen 
der Saehleistungen gelten dabei die Gebtihrensatze, 
welche die ersuehte Kasse f tir ihre eigenen Bereehtig­
ten aufzuwenden hat. Die beteiligten Krankenkassen 
oder ihre Verbiinde konnen N iiheres vereinbaren. 

(8) Die Krankenkassen sind ermachtigt, in be­
sonderen Vereinbarungen das Grenzgebiet festzu­
setzen, naeh welchem die Leistungen der Familien­
hilfe zu gewiihren sind. 

Artikel 16. 

1) Erkrankt ein Versicherter in dem anderen 
Staat ausserhalb des benachbarten Grenzgebiets (Ar­
tikel 15 Abs. 5 und 6), so haŁ er Anspruch auf die 
ihm bei seiner Kasse zustehenden Leistungen, solange 
er seines Zustandes wegen nieht in das GebieŁ des 
Staates zurtickkehren kann, in dem seine Kranken­
kasse den Sitz hat. 
. (2) Der innerstaatlichen Regelung bleibt es tiber­
lassen . . zu bestimmen, ob die Leistungen von der 
Kasse unmittelbar oder zunaehst durch den Arbeit­
geber zu gewiihren sind. Oie beteiligten Kassen oder 
ihre Verbande konnen tiber die gegenseitige Hilfe 
Vereinbarungen treffen. 

II. Unfallversicherung. 

Artikel 17. 

Fallt der in dem einen Staat eingetretene Unfall 
unter die UnfallversicherungsgeseŁze des anderen 
Staates, so gelten deren Vorschriften auch insoweit, 
aIs es sich um anderweitige Entschadigungsansprtiche 
handelt, die wegen des Unfalls nach den Gesetzen des 
ersteren Staates geltend gemacht werden j dies gilt 
auch, wenn ein Betrieb nur der Unfallversicherungs­
gesetzgebung des einen Staates unterliegt. 

Artikel 18. 

AIs Unfallversicherung im Sinne dieses Vertra­
ges gilt auch die Unfal1ftirsorge, die fur Beamte an 
die Stelle der Unfallversicherung tritt. Oas gleiche 
gilt hinsicht1ich der Unfallftirsorge, die f tir polnische 
Eisenbahnbedienstete an die Stelle . der Unfallver­
sicherung tritt. 

III. Invalidenversicherung. 

Artikel 19. 

(1) Sin d f tir einen Versicherten in beiden Sta­
aten Beitrage zur Invalidenversicherungentrichtet, 
50 werden diese Beitragszeiten. soweit sie sich nieht 
decken, fUr die Aufrechterhaltung und das Wieder­
aufleben der Anwartschaft und f tir die ErftilIung 
der .WartezeiŁ zusammengerechnet. 

(2) Oie wahrend desWeltkrieges dem Oeu­
tsehen Reich oder einem mit ihm verbundeten oder 
befreundeŁen Staate geleisteten Kriegs -, SaniŁats-
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go z Państw z nią sprzymierzonych lub zaprzyjaź­
nionych, winny być uwzględniane prżez niemieckie 
instytucje ubezpieczeniowe dla utrzymania eksp~k­
tatywy i wypełnienia okresu wyczeki'wania równtet 
ó ile chodzi o ekspektatywy, które przeszły na pol­
skie instytucje ubezpieczeniowe. 

(3) Okres, w czasie którego pobiera się rentę 
jednego Państwa, uważa się za okres zastępczy dla 
utrzymania ekspektatywy w Państwie drugiem, o ile 
w tern Państwie pobieranie odpowiedniej renty 
utrzymywałoby ekspektatywę. 

(4) W razie gdy zaszedł wypadek ubezpiecze­
niowy, udzielają instytucje ubezpieczeniowe oby­
dwóch Państw tych świadczeń,do których istnieje 
roszczenie na podstawie wewnętrznych. przepisów 
ustawowych tych Państw z uwzględnieniem ust. 1 
do 3 niniejszego artykułu jak również postanowień 
artykułów 4, 5 i 6 niniejszej umowy. Z kwoty pod­
stawowej i dodatku na dzieci jak również z dodatku 
państwowego (Rzeszy) płacić się będzie jednak tyl­
ko tę część, która odpowiada stbsunkowiokresów 
ąkładkowych, przebytych w danem Państwie, do 
łącznej ilości okresÓ'w składkowych, przQbytych 
w obydwóch Państwach; powyższe skracanie nie 
stosuje się: 

al jeżeli w jednem z obydwóch Państw nie 
przebyto więcej jak 26 tygodni sld'ulko­
wych, 

bl jeżeli w jednem Państwie także bez uwzgl ęd­
nienia ust. 1 do 3 istnicje roszczenie, a w 
Państwie drugietn nie istnieje roszczen ie na­
wet przy uwzględnieniu ust. 1 do 3. 

W wypadku pod aj nie przysługuj e ża dne rosz­
czenie do renty wobec instytucji ubezpieczeniowej 
tego Pallstwa. w którem nie przebyto więc e j n iż 26 
tyg odni składkowych . 

{5J W okręgu dz i ałania Ubezpieczalni Krajo­
wej przyjmuje s i ę dla zasto s·owania powyższych po­
stanowień do renty starczej jako k woty wzrostu: 

w klasie I 1 gr za tydzień 

" 
II 2 " " " 

" " 
III 4 " " " 

" " 
IV 6 

" " " 
" " 

V 8 " " 
Jako kwotę podstawową pr,zyjmuje się: 

w klasie T kwotę 58,- zł 

." " II " 
86,-

" 
" " 

Ul 
" 

92,- " 
" " 

IV " 
108,-

" 
" " V " 

124,-
" 

Przy składkaćh w różnych klasach zarobko­
w ych stosuje SIę odpowiednią kwotę przeciętną. 

Artykuł 20. 

Każdemu z obydwóch Państw pozostawia się 
prawo niewypłac ania dodatku państwowego (Rze­
szy) obywatelom Państwa drugiego, o ile przebywają 
oni poza obszarem Państwa, udzielaj ącego świad-
cz e ń. 

Artykuł 21. 

W razie, gdy ubezpiecżóny według ustawodaw­
ś1wa . jednego P'Elństwa ópusżcz,a obszar tego Pań-

oder ahnli'chen Dienste werden fut die Aufre'chte·r­
haltung der Anwartschaft und fur die ErfiiIlung cler 
WarLe·zeit von de'utschen VersiicherungsŁtag,ern auch 
dann hetucksichtigt, wenn es sich um AnwartsćhafŁen 
handelt, die auf polnische Versicherungstriiger liber­
gegangen sind. 

(3) Die Zeit des Beżugs einer Rente des einen 
Staates gilt aIs Ersatzzeit fur die Aufrechterhaltung 
der Anwartschaft au ch in dem anderen Staate, sofem 

' i'n diesem Staate der Bezug einer entsprechenden 
Rente die Anwartschaft aufrecht erhalten wurde. 

(4) Beim Eintritt eines VersicherungsfaIls ge­
wiihren die Versicherungstriiger beider Staaten die 
Leistungen, auf die nach den innerstaatlichen Vor­
sehriften unter Berueksichtigung der Abs. 1 bis 3 die­
ses ArŁikels sowie der Bestimmungen der Artikel 4, 
5 und 6 ein ' Anspruch bes teh t. Von dem GrundbeŁrag 
und dem Kinderzuschuss sowie dem Reiehs- (Staats-) 
Zuschuss istaber nur der Teil zu Eahlen, der dem 
Verhiiltnis der innerstaatlichen BeiŁragszeit zur Sum­
me der in beiden Staaten zuruekgelegten Beitragsżei­
ten entspricht; diese Kurzung tritt nicht ein, 

al wertn in einem der beiden Staaten nieht roehr 
aIs sechsundzwanzig Beittagswochen zu­
ruckgelegt sind, 

h) wenn in dem einen Staat auch ohne Berlick­
siehtigung der Abs. 1 bis 3 ein Anspruch be­
steht und in dem anderen Staat auch unter 
Berucksichtigung der Abs. 1 bis 3 kein An­
sp ruch besteht. 

Im Falle zu a ) besteht gegen den Versiche­
rungstriiger des Staates, in dem nicht mehr aIs 
sechsundzwanzig Beitragswochen zuruckgelegt sind, 
kein Anspruch auf Rente. 

(5) Im Wirkungsgebiete der Ubezpieczalnia 
Krajowa sind fur die Anwendung der vorstehenden 
Bestimniungen auf die Altersrente unter Steige­
rungsbetrag die folgenden Betrage zu verstehen: 

in der Klasse I 1 gr die Woche 
,." " 11 2"" ., 
"" "III 4"" " 
"" "IV 6"" tt 

., " V 8"" ft 

Unter GrundbeŁrag ist zu verstehen: 
in der Klasse I der Betrag von 58 Zł 
"" "I I " " " 86 " 
"" "III " fi " 92" 
"" "IV " " "108,, 
"" "V " " "124,, 

Fur die Beitrage verschiedener Lohnklassen 
gilt der entsprechende Durchschnitt. 

Artikel 20. 

Jedem der beiden Staaten bleibt es vórbehal­
ten , den An~ehorigen des anderen Staates den Reichs­
(Staats-) Zusehuss nicht zu zahlen, wenn sie sich 
ausserhalb des Gebiets des leistenden Staates auf­
halten. 

Artikel 21. 

Verlasst ein nach den Gesetżen des eioen Sta­
ates Versicherter das Ciebiet des Staałes, in dem er 
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stwa, w którem był dotychczas ubezpieczony, może 
. oń kontyhuować sW'bjeubezpieczenie j.ako dalsze 

w instytucji ubezpieczeniowej jednego albo drugiego 
PaństWa: O dopuszczalności i wykonaniu dobrowol­
nego dalszego ubezpieczenia decyduje prawo tego 

. Państwa, w którego instytucji ubezpieczeniowej 
kontynuuje się dobrowolnie ubezpieczenie. Prży 

\stWtetd:z.aniu prawa do dohrowolnego kontynuowa­
nia ubezpieczenia winny być zliczane okresy skład­
kOWe, przebyte w obydwóch Państwach. Dobrowol­
nego kontynuowania ubezpieczenia w jednem Pań­
stwie nie uwaza się za wyłączone dlatego, ze ubez­
pieczony podlega obowiązkowi ubezpieczenia w 
Państwie drugiem. 

Artykuł 22. 

Należne na podstawie artykułu 19 renty inwa­
H dzk j'e , wdowie i wdowców, rti'eosiągaiące kwoty 5 
złotych lub 5 marek Rzeszy, oraz renty sieroce, nie­
osiągające kwoty 3 złotych lub 3 marek Rzeszy mie­
sięcznie, mogą zostać skapitalizowane. Na wniosek 
uprawnionego winny być skapitalizowane. 

IV. Ubeźpieczenie pracowników umysłowych. 

Artykuł 23. 

(1) Do ubezpieczenia pracowników umysło­
wych mają odpowiednie zastosoWanie postanowienia 
o ubezpieczeniu na wypadek inwalidztwa z tern jed­
nak, że w poIskiem ubezpieczeniu pracowników 
umysłowych przyjmuje się za kwotę podstawową po' 
łowę ustawowej kwoty podstawowej a za kwotę 
wzrostu za każde z pietwszychdziesięciu lat ubez­
pieczenia jedną dwudziestą ustawowej kwoty pod­
sta·wowej. Z polskiej renty minimalnej ma być pła­
cona tylko ta część, która odpowiada stosunkowi 
okresów składkowych, przebytych w danem Pań­
stwie, do łącznej ilości okresów składkowych, prze­
bytych w obydwóch Państwa ,ch. 

(2) Do ubezpieczenia pracowników umysło­
wych na wypadek braku pracy na podstawie pol­
skiego ustawodaWstwa o ubezpieczeniu pracowni­
ków umysł·owych ma zastosowanie polsko-niemiecki 
układ o pomocy dla pozbawionych zarobku i ubez­
p.tecieniu rta wyp,ade.k bezrobocia z dnia 14 lipca 
1921 r. 

V. Ubezpieczenie brackie. 

Artykuł 24. 

(1) Do ubezpieczenia na wypadek choroby 
oraz inwalidztwa osób, podlegających ubezpieczeniu 
brackiemu, mają zastosowanie ogólne i szczegółowe 
postanowienia nil1iej.szej umowy o ubezpieczeniu na 
wypadek choroby i inwalidztwa. . 

(2) Instytucje ubezpieczeniowe udzielają prze­
widzianej w ubezpieczeniu na wypadek choroby po­
mocy dla członków rodziny uprawnionym, zamiesz­
kałym na obszarze granicznym (artykuł 15 ust. 5 i 6). 
Postanowienia artykułu 15 ust. 7 stosują się przy­
teni odpowiednio. 

Artykuł 25. 

(1) Uprawniol1emu, pobierającemu pensję z in­
stytucji ubezpieczenia bl'ilćkiego jedl1ego Państwa 

bisher versichert war, só kartn er seine Versicherung 
aIs Weiterversicherung bei dem Versicherungstriiger 
des einen od er des anderen Staates fortsetzen. 
Zuliissigkeit und · Durchfiihrung der freiwilligen 
Weiterversicherurtg richtert sich nach dem Rechte des 
Staates, bei dessen Versicherungstriiger die Vetsi­
cherung freiwillig fortgesetzt wird. Bei der Priifung 
der Zuliissigkeit der freiwilligen Weitetversicherung 
werden die in beidert Staaten zuriickgelegten Bei­
ttagszeiten zusammengerechnet. Dle freiwillige Wei­
terversicherung in dem einen Staate wird nicht da­
durch ausgeschlossen, dass der Versicherte in dem 
atideren Staate versicherungspflichtig isL 

Artikel 22. 

Die nach Artikel 19 żu zahlenden Invaliden -, 
Witwen-und Witwerrenten, die den BeŁrag von 5 
Reichsmark oder 5 Złoty, und die Waisenrenten, 
die den Betrag von 3 Reichsmark oder 3 Złoty mo­
natIich nicht erreichen, konnen mit ihrem Kapitalwert 
abgefunden werden. Auf Antrag des BerechtigŁen 
niiissert sie abgefunden werden. 

IV. A.ngesŁelltenversicherung. 

Artikel 23. 

(1) Au! die AngesŁelltenversicherung fin den 
die Bestimmungen iiber dić lnvalidertversicherung 
entsprechende Anwendung mit der Massgabe, dass 
in der polnischen Angestelltenversicherung aIs 
Grundbetrag die Half te des gesetzlichen Grund­
betrags und aIs SteigeruIigshetrag fiir j'edes der 
ersten zehn Jahre der Versicherung ein Zwanzigstel 
des geseŁzlichen Grundbetrags gilt. Von der pol­
nischen Mindestrente ist nur der Teil zu zahleh, der 
dem Verhiiltnis der innerstaatlichen Beitragszeit zur 
Summe der in beiden Staaten zuriickgelegten Bei­
tragszeiten enŁspticht. 

(2) Auf die Versicherung der AngesŁellten fiir 
den F all der Arbeitslosigkeit nach der polnischen 
Geselzgebung iiber die Versicherung der Angestell­
ten findeŁ das deuŁsch - polfiische Abkommen iiber 
Erwerbslosel1fiirsorge und Arbeitslosenversicherung 
"om 14. Juli 1927 Artwendung. 

V. Knappschaitliche Versicherung. 

Artikel 24. 

(1) Fiir die Kranken-und Invalidenversicherun!! 
der knappschaftlich Versicherten gelŁen die allge­
meinen Bestimmungen und die Sortderbestimmungen 
dieses Vertrags fUr die Kranken-und Invaliden­
versitherung. 

. (2) Die VersicherungsŁrager gewiihreń die 
Leistun:gen der F amilienhilfe a us der Kmnken­
versicherung . an die im Grenzgebiete (Artikel 15 
Abs. 5 und 6) wohnenden Berechtigten. Die BesHm­
mungen des Artitkel 15 Abs. 7 finden entsprechende 
Anwendung. 

Artikel 25. 

(1) Bezieht ein Berechtigter die Pension von 
einem knappschaftlichen Versicherungstriiger des 
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a: ' żamieszkałemu w okręgu instytucji ubezpieczenia 
brackiego Państwa drugiego, winny być udzielane 
obowiązkowe świadczenia w zakresie opieki lecz­
niczej, o ile jego miejsce zamieszkania znajduje się 
w okręgu bractwa górniczego, które ' ma wspólną 
granicę z okręgiem bractwa górniczego Państwa 
drugiego. 

(2} Instytucj,a ubezpie'c:lJeni'owa, :obowiązana do 
u'dzielania świadczeń może się zwrócić do instytucji 
ubezpie.czeniowej Państwa drugiegooudzielEmie 
oPieki leqniczej. Instytucja ubezpieczeniowa, do 
której się zwrócono, winna udzielać świadczeń na 
tych samych warunkach, jakie obowiązują dla jej 
wlasnych uprawnionych. Instytucji ubezpieczenio­
wej winny być z·wrócone faktycznie 'poniesione 
koszty. 

(3) Instytucje ubezpieczeniowe obydwóch 
Państw są uprawnione do zawierania porozumień co 
do . udzielania dobrowolnych świadczeń ubezpiecze­
nia pensyjnego. 

Artykuł 26. 

(1) Jeżeli ubezpieczony przebył Uliesiące 
składkowe w robotniczej kasie pensyjnej w oby­
dwóch Państwach, to te miesiące składkowe winny 
być zliczone tak dla zachowania ekspek,tatywy ' jak 
i dla wypełnienia ogólnego okresu wyczekiwania. 
Przy ·obli'cz:aniu stawk~odsetkowei' .kwot wzrostu 
uważa się okresy składkowe, przebyte w obydwóch 
Państwach, za jednolity okres składkowy. Za mie­
siące składkowe uważa się przytem tylko te okresy, 
za które zosłały uiszczone składki. Artykuł 19 ust. 2 
ma odpowiednie zastosowanie. Pobieranie pensji 
inwalidzkiej (pensji starczej) w jednem Państwie 
uważa się za czas zastępczy dla zachowania ekspek-
taty.wy również w Państwie drugiem. . 

(2) Do wypełnienia okresu wyczekiwania, wy­
maganego dla pensji starczej (§§ 36, 58 ustawy brac­

. kiej Rzeszy), uwzględniane będą tylko okresy pracy, 
przebyte w tem Państwie. 

(3) W razie, gdy zaszedł wypadek ubezpiecze­
niowy,instytucj.e ube.zp,ilecz.etiia pensyjnego. . oby­
dwóch Państw udzielają tych świadczeń, do których 

' istnieje roszczenie na podstawie wewnętrznych prze­
pisów ustawowych tych Państw z uwzględnieniem 
ust 1 i 2 j·ak również postrunowieńartykułów 4, 5 
i 6. Z kwoty podstawowej, dodatku na dzieci, pol­
skiej pensji minimalnej i polskiego zasiłku sierocego 
płacić się będzie jednak tylko tę część, która odpo­
wiada stosunkowi okresów składkowych, przeby­
tych w danemPaństwie, do łącznej ilo,ści okresów 
składkowych, prz.ebytych w obydwóch Państwach~ 

' (4) Instytucja ubezpieczeniow.a jednego Pań­
stwa zwolniona jest od obowiązku udzielania świad­
czeń, o ile za ubezpieczonego nie zostały uiszczone 
w tern Pańs·twie składki c'o na jmni'ej za .dwanaści'e 
miesięcy . . 

(5) Świadczenia opieki leczniczej winny być 
udzielane przez instytucję ubezpieczeniową tego 
Państwa, w którem uprawniony zazwyczaj przeby­
wa. Instytucja ubezpieczeniowa Państwa drugiego 
winna zwrócić instytucji . ubezpieczeniowej Państwa 
pierwszego część powstałych stąd kosztów, odpo­
wiadającą stosunkowi, określonemu w ust. 3 zda­
niu 2. ' Instytucje ubezpieczeniowe mogą ustalić we 

einen Staates uDd wohnt er im Bezirk eines knapp­
schaftlichen Versicherungstdigers desanderen Sta­
at'es, ·so sind ihm d'iePfli:chtlei'stungien der Kran­
kenpflege zu gewi:ihren, wenn seinWohnort im Be­
zirk einer Knappschaft liegt, die mit dem Bezirk 
einer KnappschafŁ des anderen Staates eine ge­
meinsame Grenze ha t. 

(2) Der leistungspflichtige Versicherungstri:iger 
kann den Versicherungstri:iger des anderen Staates 
um die Gewi:ihrung der Krankenpflege ersuchen. Der 
ersuchte Versicherungstrager hat die Leistungen zu 
den Bedingungen zu gewi:ihren, die fUr seine eigen:en 
Berechtigten gelten. Dem Versicherungstrager . sind 
die tatsi:ichlich verauslagten Kosten zu erstatten. 

(3) Die Versicherungsłri:iger beider Staaten 
sind berechtigt, Vereiribarungen uber die Gewi:ihrung 
der freiwilligen Leistungen der Pensionsversicherung 
zu treffen. 

Artikel 26. 

(1) Hat ein Versicheder in beiden Staaten Be'i­
tragsmonate in der ArbeiŁerpensionskasse zu­
ruc~gelegt, so werden die Beitragsmonate fur · die 
Erhaltung der Anwartschaft und fUr die Erfi.i1lung 
der allgemeinen Wartezeit zusammengerechnet. Bei 
der Errechnung des Hundertsalzes der Steigerungs­
betri:ige geIten die in beiden Staaten zuruckgelegten 
Beitragszeiten aIs einheitliche Beitragszeit. AIs 
Beitragsmonate geIten dabei nur die Zeiten, fur die 
Beitrage enŁrichtet sind. Artikel 19 Abs. 2 gilt 
entsprechend. Der Bezug der Invalidenpension 
(AIterspension) in dem einen Staate giIt aIs Ersatz­
zeit fur die Aufrechterhaltung der Anwartschaft auch 
in dem anderen Staate. 

(2) Fur die Wartezeit bei der Alterspension 
(§§ 36, 58 des Reichsknappschaftsgesetzes) werden 
nur die innerstaatlichen Dienstzeiten beriicksichtigt. 

(3) Bei Eintritt eines Versicherungsfalls ge- . 
wi:ihren die Tri:iger der Pensionsversicherung beider 
Staaten die Leistungen, auf die nach den innerstaat­
lichen Vorschriften unter Beriicksichtigung der Abs. 
1 und 2 sowie der Bestimmungen der Artikel 4, 5 
und 6 ein Anspruch besieht. Von dem GrundbeŁrage, 
dem Kinderzuschuss, der polnischen Mindestrente 
und dem polnischen Waisengeld ist aber nur der 
Teil zu zahlen, der dem Verhi:iItnis der innerstaat­
lichen Beitragszeit zur Summe der in beiden Staa­
ten zuriickgelegten Beitragszeiten entspricht. 

(4) Der Versicherungstrager des einen Staates 
ist von der Leistungspflicht befreit, wenn fUr den 
VersicherŁen in diesem Staate nicht mindestens fiir 
zwolf Monate Beitri:ige entrichtet sind. 

(5) Leistungen der Krankenpflege werden von 
dem Versicherungstri:iger des Staates gewi:ihrt, in 
dem der Berechtigte seinen gew.ohnlichen Aufenthalt 
hat. Der Versicherungstrager des anderen Staates hat 
die Kosten anteilig entsprechend dem in Abs. 3 Satz 
2 genannten Verhi:iltnis dem Versicherungstri:iger des 
ersteren StaatE~s zu erstatten. Die Versicherungstrager 
konnen N i:iheres vereinbaren. 
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wzajemnem porozumieniu bliższe szczegóły w tym 
zakresie. 

(6) Po wyjściu .z obowiązkowego ubezpieczenia 
opłacanie uznaniówek do instytucji pensyjnego ubez­
pieczenia brackiego jednego Państwa nie utrzymuje 
ekspektatyw z ubezpieczenia Państwa drugiego. Do­
póki jednak ubezpieczony bez własnej winy pozosta­
je bez pracy, wystarcza opł.acanie uznaniówek tylko 
do tej instytucji ubezpieczeniowej, . w której był 
ostatnio ubezpieczony. Opłacanie uznaniówek do 
instytucji ubezpieczeniowej jednego Państwa utrzy­
muje w tym wypadku ekspektatywy, nabyte w in­
stytucji ubezpieczeniowej Państwa drugiego. 

(7) Wygasłe ekspektatywy odżywają w oby­
dwóch PańsŁwach,o ile za ubezpieczonego opłacone 
zostaną na podstawie zatrudnienia. uzasadniające­
go obowiązek ubezpieczenia. składki w jednem Pań­
stwie lub w obydwóch Państwa·ch razem co najmniej 
z.a trzydzieści sześć miesięcy. ' 

(8) Jeżeli uiszczone zostały składki do nie­
mieckiej kasy pensyjnej dla pracowników umysło­
wych i do polskiej kasy pensyjnej dla robotnik?w. lo 
mają być odpowiednio stosowane ust. 1 do 7. Swiad­
czeń udziela w tym wypadku Reichsknappschaft 
z tej kasy pensyjnej. do której ubezpieczony należał. 
~dy zaszedł wypadek ubezpieczeniowy i jednakże 
podstawo,wej kwoty kasy pensyjnej dla pracowni­
ków umysłowych udzielać się będzie tylko wtedy. 
;eżeli ubezpi'eczony wp.ła'cił co naj!mniej trzydzieśCi 
sześć składek do kasy pensyjnej dla pracowników 
umysłowych. 

(9) Jeżeli uiszczone zostały składki do nie­
mieckiej kasy pensyjnej dla pracowników umysło­
wych i do polskiego ubezpieczenia pracowników 
umysłowych. toQ mają być odpowiednio stosowane 
ust. 1 do 7 z tern jednak. że każde dwa miesiące. za 
które uiszczone zo.stały składki do polskiego ubez­
pieczenia pracowników umysłowych. przyjmuje się 
zą jeden miesiąc składkowy w niemieckiej kasie pen­
syjnej dla pracowników umysłowych. 

(10) Postanowienia niniejszego artykułu mają 
zastosowanie także do okresów składkowych, prze­
bytych przed dniem 1 stycznia 1924 r. w niemieckich 
bractwaoh gómkżych. przejętych pr,zez Reichs­
knappschaft. Reichsknappschaft ustala właściwość 
okręgowych bractw górniczych. 

(11) O ile zostały przebyte miesiące składkowe 
w kilku okręgowych bractwach górniczych albo 
w dawnych prze'j,ętych prz.e:z Reichsknappschaft 
bractwach górniczych. to Reichsknappschaft ustala 
właściwość okręgowych bractw górniczych. 

(12) Postanowienia niniejszej umowy o ubez­
pieczeniu brackiem mają odpowiednie zastos,owanie 
do polskiego ubezpieczenia w ' kasach brackich 
z tern, że za kwotę podstawową uważa się całą 
rentę. 

YI. ~spólne postanowienia o międzypaństwowem 
ubezpieczeniu przechodniem. 

Artykuł 27. 

(1) Okresy składkowe. przebyte w polskiem 
ubezpieczeniu na wypadek inwalidztwa, będą 

(6) Nachdem Ausscheiden aus der Versiche­
rungspflicht werden durch die Zahlung von Anerken­
nungsgebuhren an den Trager der knappschaftlichen 
P,enslon:sversicherung des einen Staates dile Anwart­
schafte'll aus der Versicherung des ande.ren Staates 
nicht erhalten. Wahrend der Dauer unverschuldeter 
ArbeitslosigkeiŁ brauchen jedoch Anerkennungsge­
biihren nur an den Versicherungstrager enŁrichtet zu 
werden. bei dem der Versicherte zuletzt versichert 
war. Die Zahlung der Anerkennungsgebuhren an den 
Versicherungstrager des einen Staates erhalt in die­
sem Falledie Anwartschaft bei dem Versicherungs­
trager des anderen Staates aufrechL 

(7) ErJ,<;>schene Anwartschaften leben in beiden 
Staą.ten wieder auf, wenn fur den Versicherten auf 
Grund versiCherungspHichtiger Beschaftigung minde­
stens fUr sechsunddreissig Monate Beitrage in einem 
oder in beiden Staaten zusammen enlrichtel werden. 

(8) Sind Beitrage zur deutschen Angestellten­
pensionskasse und zur polnischen Arbeiterpensions­
kasse entrichteŁ, so gelten die Abs. 1 bis 7 enŁspre­
chend. Die Leistungen werden von der Reichsknapp­
schaft aus der Pensionskasse gewahrt, welcher der 
Verslcherle beim Eintritt des Versicherungsfalls an­
gehort hati der Grundbetrag der Angestelltenpen­
sionskasse wird jedoch nur gewahrt, wenn der Ver­
sicherte rriindestens sechsunddreissig Beitrage zur 
Angestelltenpensionskasse entrichtet hat. 

(9) Sind Beitrage zur deutschen Angestellten­
pensionskasse und zur polnischen Angestelltenver­
sicherung entrichtet. so finden die Abs. 1 bis 7 
entsprechende Anwendung mit der Massgabe. dass 
je zwei Monate. fur die Beitrage zur polriischen 
Angestelltenversicherung entrichtet sind. aIs ein 
Beitragsmonat in der deulschen Angestelltenpen­
skmskasse 'gelten. 

(10)Die Bestimmungen dieses ArtikeIs gelten 
auch fur Beitragszeiten, die vor dem 1. Januar 1924 
in deutschen. von der ReichsknappschaH iibernom­
menen Knappschaftsvereinen zuruckgelegt sind . Die 
ReilchsknappśohaH reg:elt die Zustandigkeit der Be­
zirksknappschaften. 

(11) S ind! Bei'tragsmonate ber mehreren Be­
zirksknappscha1ten oder bei fruheren deutschen. von 
der Reichśknappschaft ubernommenen Knappschafts­
vereineń zuriickgelegt, so regelt die Reichsknapp­
schaft die Zustandigkeit der Bezirksknappschaften . 

(12) Die BesŁrmmungen diieses Verlrages fiber 
die knappschaHlioche V,ersicherung finden aur die 
polnische Bruderladenversicherung entsprechende 
Anwendung mit der Massgabe. dass aIs Grundbetrag 
in der Bruderladenversicherung die ganze Rente gilL 

Vi. Gemeinsame Bestimmungen 
fiir die zwischenstaatliche Wanderversicherung. 

Artikel 27. 

(1) Die in der polnischen Invalidenversicherung 
!zurtickgelegten Beitragszeiten werden zur Aufrecht-



1180 Dziennik Osfaw. Poz. 487 . . Nr. 65. 

uwzględniane do utrzymania ekspektatyw niemiec­
kiego ubezpie.czenia pracowników umysłowych 
w ten sam sposób, jak gdyby te okresy składkowe 
zostały przebyte 'w niemieckiem ubezpieczeniu na 
wypadek inw.alidztwa. Okresy składkowe, przebyte 
w niemieckiem ubezpieczeniu na wypadek inwalidz­
twa, będą uwzględniane do utrzymania ekspekta­
tyw polskiego ubezpieczenia pracowników umysło­
wych. 

(2) Okresy składkowe, przebyte 'w polskiem 
ubezpieczeniu pracowników umysłowych, uwzględ­
nfane będą do utrzymani'a ekspekt:atyw nLemLecki'e­
go ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa w ten 
sam sposób, jak gdyby te okresy składkowe zostały 
przebyte w niemieckiem ubezpieczeniu pracowni­
ków umysłowych i odwrotnie. 

Artykuł 28. 

O ileby suma rent, oblicz,onych na podstawie 
artykułów 19 do 27 - łącznie z dodatkiem państwo­
wym (Rz'eszy) - była niższa od renty, MóraJby przy­
sługiwała w jednem z obydwóch Państw wyłącznie 
na zasadzie wewnętrznych jego przepisów i na pod­
stawie przebytych w tern Państwie okresów skład­
kowych, instytucja ubezpieczeniową tego Państwa 
winna podwyższyć obciążającą ją rentę o kwotę, 
stanowiącą odnośną różnicę . Dla porównania wi­
nien być wzięty za podstawę wzajemny stosunek wa­
lut na giełdzie stołecznej teg·o Państwa, do którego 
należy instytucja ubezpieczeniowa; miarodajny bę­
dzie kurs z pierwszego dnia tego kwartału, w któ­
rym będą przekazane poszczególne kwoty rentowe. 

Artykuł 29. 

O ile według wewnętrznego prawa danego Pań­
stwa renta z powodu zbiegu z inną rentą ulega skró­
ceniu lub spoczywa, to dla zastosowania odnośnych 
postanowień należy traktować na równi odpowied-

. nie renty polskie i niemieckie. 

Artykuł 30. 

(1) Instytucje ubezpieczeniowe obydwóch 
Państw ustalają świadczenia, jakie mają być przez 
nie udzielane i wydają odnośne orzeczenia. Odpo­
wiedniej instytucji ubezpieczeniowej Państwa drugie­
go winna być uprzednio dal).a możność wypowiedze­
nia się, o ile uiszczone zostały składki w obydwóch 
Państwach. 

(2) Jeżeli roszczenie do świadczenia istnieje 
już na podstawie wewnętrznego prawa nawet i bez 
uwzględnienia postanowień niniejszej umowy, to win­
no być udzielone tymczasowe świadczenie; świad­
czenie tymczasowe może być udzielone także i w 
innych wypadkach. 

(3) Jeżeli uiszczone zostały składk; do instytu­
cyj ubezpieczeniowych obydwóch Państw,a upraw­
niony mieszka na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej, 
to właściwemi są: 

a) dla roszczeń z tytułu niemieckiego ubezpie­
czenia na wypadek inwalidztwa Landesver­
sicherungsanstalt Schlesien z wyjątkiem ro­
roszczeń do Reichsknappschaft. 

erhaltung der Anwartschaften aus der deubchen 
Angestelltenversicherung in derselben Weise be­
riicksichiigt, wie wenn diese Beitragszeiten in der 
deuts·chen Inv:ali:denv~rsicherung zuriickgelegt wor­
den waren. D~e in der deutschen InvaHdenversiche­
rung .zuriickge,legten Beitragszei'tenwerden zur Auf­
rechterhaltung der Anwartschaften aus der polni­
s'chen Angestelltenversiicherung beriicksichbgt. 

(2) Die in der polnischen Angestelltenversiche­
run g zuriickgelegten Beitragszeiten werden zUr 
Aufrechterhaltung der Anwartschaften aus der deu­
tschen Invalidenvers'icherung in der gleichen Weise 
beriicksichtigt, wie wenn die Beitragszeiten in der 
deutschen Angestelltenversicherung zuriickgelegt wor­
den wanm und umgekehrt. 

Artikel 28. 

1st die Summe der nach den Artikeln 19 bis 27 
berechneten R'enten - e'inschHes,sli:ch des Reichs­
(Staats-) Zuschusses - kleineraIs die Rente, die dem 
Berechtigten in einem der beiden Staaten allein nach 
innerstaatlichen Vorschriften und auf Grund der in 
di'esem Staate z:uriickgelegten BeHl1ags.zeit zusteh~m; 
wiirde, so hat der Versicherungstrager dieses Staates 
die ihm zur Last fallende Rente um den Unter­
schiedsbetrag zu erhOhen. Fiir den Vergleich wird 
von dem Verhaltni·s der Valuten an der Borse d\er 
Hauptstadt des Staates ausgegangen, dem der Ver­
sicherungstrager angehort i massgebend ist der Stand 
an dem ersten Tage des Vierteljahrs in dem die 
einzelnen Rentenbetrage angewiesen werden. 

Artikel 29, 

Solern nach innerst'a,atli'chem Recht eilIle' RenIe 
mit Riicksicht auf eine andere Rente gekiirzt wird 
oder ruht, stehen die entsprechenden deutschen uncl 
polnischen Renten einander glejch. 

Artikel 30. 

(1) Die Versicherungstrager beider Staaten 
stellen die von ihnen zu gewahrenden Leistungen 
fest und erteilen hieriiber einen Bescheid. Dem 
entsprechenden Versicherungsirager des anderen 
Staates ist vorher Gel,egenheit zur A.uss'erung zu ge­
ben, wenn Beitrage in beiden Staaten enŁrichtet sind. 

(2) 1st der Anspruch auch ohne clie Bestimmun­
gen dieses Vertrags schon na ch innerstaątlichem 
Rechte begriindet, sa ist eine vorlaufi<g,e Leistung 
zu gewahreni im iibrigen kann eine . vorlaufige Lei­
stung gewahrt werden. 

(3) Sind Beitdige an VersicherungsŁra.ger beicler 
Staalen entrichtet, und wohnt der BerechHgte im 
Gebiete der Republik Polen, so i;stzusUindig 

a} fUr die Anspruche aus der deutschen Invali­
denversicherung die Landesversi'l::nerungs­
anstalt Schles,ien mit Ausnahme der An­
spriiche an die Reichsknappschaft, 
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b) dla roszczeń do Reichsknappschaft - Ober­
schlesische Knappschaft. 

Ąrtykuł 31. 

O ile instytucja ubezpieczeniowa ustaliła świad­
I.:xenie, a uprz,ednioalbo późnie ~ uis,zczone zosŁały 
składki, które nie były uwzględnione przy ustaleniu 
tego świadczenia, ,wówczas świadczenie to winno 
być na nowo ustalone na podstawie postanowień ni­
niejszej umowy także w tych wypadkach, gdy warun­
ki dla otrzymania świadczenia zostały już wypełnio­
ne przez wewnętrzne okresy składkowe danego Pań­
stwa. Poprzednie orzeczenie traci swą moc z chwi­
lą ponownego ustalenia świadczenia. 

Artykuł 32. 

W razie jeżeli jedno z obydwóch Państw za­
wrze lub zawarło z Państwem trzeciem umowę 
o ubezpiecz.eniu społecznem, to obydwie zwierzch­
nie władze administracyjne porozumieją się co do 
ew,entualnego uwzględni'ania okresów składkowych, 
przebytych w Państwie trzeciem dla utrzymania ekr,­
pektatyw, wypełnienia okresu wyczekiwania i wy­
miaru świadczeń. 

C. POSTANOWIENIA PRZEJśCIOWE 
I KOŃCOWE. 

Artykuł 33. 

(1) Artykuł 186 polsko - niemieckiej konwencji 
górnośląskiej z dnia 15 maja 1922 r. otrzymuje nastę­
pujący ust. 3a: 

"Postanowienia ust. 3 zdania 1 i 2 mają 
zastosowanie również ,wtedy, gdy ubezpieczo­
ny w dniu zmiany suwerenności nie był zatrud­
niony albo już nie żył, ale ostatnio przed tym 
dniem był zatrudniony na polskiej części ob­
szaru plebiscytowego. Postanowienia ust. 3 
zdania 3 mają zastosowanie również wtedy, 
gdy dobrowolnie ubezpieczony w dniu zmiany 
suwerenności już nie żył, lecz ostatnio przed 
tym dniem mieszkał na polskiej części obszaru 
plebiscytowego"" 

(2) Wydatki, wynikające dla polskich instytu­
cyj ubezpieczeniowych z postanowień ust. l, będą 
im w połowie zwrócone przez niemieckie ubezpie­
czenie na wypadek inwalidztwa. Jeżeli roszczenie 
do renty istniało w dniu wejścia w życie niniejszej 
umowy, będzie zwrócona połowa kapitałowej warto­
ścirocznej renty, jeżeli zaś nie istniało,z·wracana 
będzie z końcem każdego roku kalendarzowego po­
łowa kwot renŁowyc:h, płatnych w przed'ągu tego ro­
ku. Dla wysokości renty będą miarodajne ogólne 
polskie przepisy, zaś dla obliczenia wartości kapita­
łowej postanowienia niemi.eckiego rozporządzenia 
z dnia 6 marca 1924 r. (ReichsministerialblaU 
str. 102). Przy obliczaniu wartości kapitałowej bie­
rze się za podstawę wiek uprawnione~o 'W dniu wej­
ścia w życie ni:niejszej umowy. O ile U'be'zpieczony był 
po dniu 14 cz:erwca 1922 r. ubezpieczony na ohszarze 
Rzeczypospolitej P.olski'ej, to przy 'obliczan,.i:u podleg.a-

b) fUr die Anspriiche an die Reichsknappschaft 
die Oberschlesische Knappschaft. 

Artikęl 31. 

Hat ein Versicherungstrager eine Leistung fest­
gesiellt, und sind vorher oder nachher Beitrage en t­
dchtet worden, die bei Feststellungder Leistung 
nicht beriicksichtigt waren, 50 1st di'e Leiistung auf 
Grund der Vertragsbestimmungen neu festzustellen, 
auch wenn die Leistungsvoraussetzungen schon durch 
die innerstaatlichen Beitragszeiten erfiillt sind. Der 
friihere Bescheid wird mi,t der Neufeststellung un­
wirksam. 

Artikel 32. 

Fur de,n Fali, dass einer der beiden StaaŁen 
mit einem dritten Staat einen Soz.ialversl'che.rungs­
vertrag abs.chliesst oder abgeschlossen hat, werden 
sich die beiden obersten Verwaltungsbehorden iiber 
die etwaig;e Beriicksichti'gung der in dem driŁten 
Staate zuruckgeleglen Beitragszeiten fur die Auf­
rechterhaltung der Anwartschaft, die Erfiillung der 
Wartezeit und die Bemessung der Leistungen ver­
stiindigen. 

C. uBERGANGS-UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN, 

Artikel 33. 

(1) Der Artikel 186 des deutsch-polnischen Ab­
kommens iiber Oberschlesien vom 15. Mai 1922 er­
hiiłt folgenden Abs. 3a: 

"Die Bestimmungen des Abs. 3 Satz 1 und 
2 geltenauch dann, wenn der Versi1cherte am 
Tage des Dberg.ang.s der Staatshohe~t nicht 
beschaftigt oder schon gestorben, aber zuletzŁ 
vor diesem Tage im polnischen Teile des Ab­
sŁimmungsgebiets beschaftigt war. Die Bestim­
mungen des Abs. 3 Satz 3 gelten auch dann, 
wenn der freiwillig Versicherte ·am Tage des 
Dbergangs der Staatshoheit schon gestorben 
war, aber zuletzt vor diesem Tage im polni­
schen Teile des Abstimmungsgebiets gewohnt 
hat". 
(2) Die Aufwendungen, die den polnischen 

VersicherungsŁragern aus den BesŁimmungen des 
Abs. 1 erwachsen, werden ihnen zur Hii lfte aus der 
deutschen Invalidenversicherung ersetzt. ErseŁzŁ 
wird, wennam Tage des Inkrafttretens dieses Ver­
trags ein Anspruch auf Rente bestand, die Half te des 
Kapitalwerts der JahresrenŁe, sonst am Schlusse je­
des Kalenderjahres die Hiilfte der .im Laufe des 
Jahres falligen Rentenbetr iige. Die Behe der Rente 
richtet sich nach den allgemeinen polnischen Vor­
schriften und die Berechnung des KapitalwerŁs nach 
den Bestimmungen der deutschen Verordnung vom 6. 
Miirz 1924 (Reichsministerialblatt S. 102). Bei der 
Berechnung des KapiŁalwerts wird von dem Lebens­
altoer 'ausg.ęg,angen, das der Berechbgte am Tage 
des Inkrafttretens dieses Vertrags hatle. War der 
Versicherte nach dem 14. Juni 1922 im GebieŁe der 
Republik Palen versichertf 50 wird fur die Berech-
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jącego zwrotowi kapitału albo podlegającej zwroto­
wi renty należy .wziąć za podstawę tylko tę część 
renty, która odpowiada stosunkowi okresu skłaciko­
wego, przebytego przed dniem 15 czerwca 1922 r. 
do łącznego okresu składkowego, ,obciążajctcego pol­
ską instytucję ubezpieczeniową. Do zapłaty zobo­
wiąz.ana jest wobec polskiej instytucji ubezpieczenio­
wej Landesversicherungsanstalt Schlesien. Rozlicze­
nie wewnątrz niemieckiego ubezpieczenia na wypa­
dek inwalidztwa ureguluje niemiecka zwierzchnia 
władza administracyjn.a. 

(3) Porozumienie niniejsze w niczem nie naru­
sza postanowień artykułu 186 ust. 1 i 2 konwencji 
z dnia 15 maja 1922 r. 

(4) O ile uprawnionemu, podpadającemu pod 
przepisy ust. 1, udzielono świadczeń ze strony nie­
mieckiej instytucji ubezpieczeniowej, wówczas pol­
ska instytucja ubezpieczeniowa skraca odpowiednio 
świadczenia, których ma udzielić za ten sam okres 
czasu. Wartość kapitałowa, która winna być zwró­
eona przez niemieckie ubezpieczenie na wypadek in­
walidztwa, zmniejsza się o wartość świadczeń nie­
mieckich, o He nie przewyższają one świadcz,eń 
po,!skich. 

Artykuł 34. 

(1) Artykuł 12 polsko - niemieckiego układu 
dotyczącego górnośląskiej Spółki brackiej z dnia 
26 sierpnia 1922 r. otrzymuje następujący ust. 4: 

"Ust. 1 stosuje się odpowiednio również 
do ekspektatyw osób dobrowolnie ubezpieczo­
nych, które nigdy nie podlegały obowiązkowe­
mu ubezpieczeniu brackiemu. Będą one przy­
dzielone temu bractwu, do którego przynależy 
przedsiębiorstwo, w którem były one ostatnio 
zatrudnione" . 
(2) Artykuł 13 ust. 1 układu z dnia 26 sierpnia 

1922 r. uzupełnia się jak następuje: 
"Ekspektatywy ,osób dobrowolnie ubez­

pi1eczonych w 'rozumieniu artykułu 12 ust. 4 
dzielą się według zasady artykułu 12 ust. 4", 

Artykuł 35, 

(1) Polskie instytucje ubezpieczeniowe przej­
mują od dnia 1 lipca 1931 r. świadczenia niemieckie­
go ubeznieczeniaod wypadków, ubezpieczenia na 
wypadek inwalidztwa oraz ubezpieczenia pracowni­
ków umysłowych, o ile wypadek ubezpieczeniowy 
zaszedł przed dniem 1 stycznia 1923 r. a uprawniony 
óW dniu 1 stycznia 1931 r. mieszkał na obszarze Rze­
czy;pospoHtej Polskiej. Polskie prawo wyznaczy wła­
ściwą do przejęcia instytucję ubezpieczeniową. Od, 
dnia 1 lipca 1931 r. będzie miarodajne dla świadczeń 
prawo polskie. 

(2) Niemieckie instytucje ubezpieczeniowe 
przejmują od dnia 1 lipca 1931 r. świadczenia pol­
skiego ' ubezpie'czenł-a od wyp,adków, ub-ezpi'ecz1enia 
na wypadek inwalidztwa oraz ubezpieczenia praco­
wników umysłowych, o ile wypadek uhezpieczeni,o­
wy zaszedł przed dniem 1 stycznia 1923 r. a upraw­
niony w dniu 1 stycznia 1931 r . mieszkał na obszarze 
Rżeszy Niemieckiej albo, posiadając obywatelstwo 

nung des zu erstattenden KapitaIs oder der zuersta­
tten.den Renbe nur de,r T,eil der R,enŁ:e zugrunde ge­
legt, der dem Verhiiltnis der vor dem 15. Juni 1922 
zuriickgelegten Beitragszeit .zur gesamten, dem polni­
schen Versicherungstrager zur Last fallenden Bei­
tragsz'dt enŁspricht. Dem polnischen Vers.iocherungs­
trager gegeniiber ,ist di'e Landesve,rsi!cherungsansbalt 
Schlesien zur Zahlung verpflichtet. Den Ausgleich in­
nerhalb der deutschen Invalidenversicherung regelt 
die deutsche oberste Verwaltungsbehorde. 

(3) Durch diese Vereinbarung werden die Be­
stimmungen des Artikel 186 Abs. 1 und 2 des oben­
genannten Abkommens vom 15. Mai 1922 in keinem 
F alle beriihrt. 

. (4) Sind an einen unter Abs. 1 fallendenBe­
rechtigten von einem deutschen VersicherungsŁriiger 
Leistungen gewahrt word en, so , kiirzt der polnische 
Versicherungstriiger die von ihm fiir den gleichen 
Zeitraum zu gewiihrenden Leishmgen entspreehend. 
Der von der deutschen Invalidenversicherung . z'u 
er,stattende Kapit,alwert mindert sich um den Wert 
der deutschen Leistungen, soweit sie die polnischen 
Leistungen nicht iibersteigen. 

Artikel 34. 

(1) Der Artikel 12 des deutsch- polnischen Ab­
komm~ns iiber die Teilung des Oberschlesischen 
Knappschaftsvereins vom 26. August 1922 erhalt fol­
genden Abs. 4: 

"Abs. 1 gilt entsprechend auch fUr An­
wartslchaHender freiwilHg verskherten Perso­
nen, die niemaIs knappschaftsversicherungs­
pf1ichtig waren; sie werden der Knappschaft 
zugeteilt, welcher der Betrieb angehOrt, in dem 
sie zuletzt beschiiftigt waren". 

(2) Der Artikel 13 Abs. 1 des Abkommens vom 
26. August 1922 erhiilt folgenden Zusatz: 

"Die Anw.artschaft.en de,r fneiwi:ll~g vers,i­
cher ten Personen im Sinne des Artikel 12 Abs, 
4 w,erden nach dem Grundsatz des Artikel 12 
Abs. 4 verteilt", 

Artikel 35. 

(1) Die polnischen Versicherungstrager iiber­
nehmen vom 1. Juli 1931 ab die Leistungen der 
deutschen Unfall-, Invaliden- und Angestelltenver­
sicherung, wenn der Versicherungsfall vor dem l, 
Januar 1923 eingetr'eten war und der Berechtigte 
am 1. Januar 1931 im Gebiete der Republik Polen 
wohnte. Das polnische Recht bestimmt den fiir die 
ubernahme zusHindigen Versicherungstriiger. Die 
Leistungb richten sich vom 1. Juli 1931 ab nach pol­
nischem Rechte. 

(2) Die deutschen VersicherungsŁra.ger iiber­
nehmen vom 1. Juli 1931 ab die Leistungen der 
poLnischen OnialI-, Invalid:en- und' Angestelltenver­
sicherung, wenn der Versicherungsfall vor dem 1. 
Januar 1923 eingetreten war und der Berechtigte am 
1. Januar 1931 entweder. im Gebiete des Deutschen 
Rdches wohnte oder die deutsche Reichsangeho­
rigkeit besass und ausserhalb des Gebietes der Re-
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~, Rzeszy Niemieckiej, mies.zkał w Europie poz.a obsz.a­
·tem Rzeczypospolitej Polskiej. Niemieckie prawo 

:· ' wy-znaczy właściwą do przejęcia instytucję ubezpie­
. 'cZeniow'ą. Od dnia 1 lipca 1931 r. będzi e miarodaj­

ne dla świadczeń prawo niemieckie. 
(3) Wypadek ubezpieczeniowy, na podstawie 

którego ubezpieczony pobiera rentę, uważa się w ro­
" zumieniu ust. 1 i 2 równ ;p.ż za wyuadek ubezpiecze­
' :·riiowy dl'a świadczeń, należnych pozostałym czł.on­

kom rodziny. W ubezpiecZeniu od wypadków uwa­
żany będzie wypadek przy pracy za wypadek ubez­

,pieczeniowy również dla . świadczeń należnych pozo-
: stałym członkom rodziny. Pozatem uważane będzie 
· za ' wypadek ubezpieczeniowy dla rent wdowy 
i wdowca z tytułu ubezpieczenia na wypadek inwa­
liidlztwa z±sZ'czenie się w st'osunku do 'Osoby wdowy 
(wdow<:a) tyoh warunków, od których uz,ależnione 

· jest udzielanie tych rent. 
, (4) Przejmująca instytucja ubezpieczeniowa 
' otrzymuje od dotychczas właściwej instytucji ubez-
pięczeniowej wartość kapitałową, odpowiadającą 
wartości renty rocznej. O ile jednak na podstawie 
postanowień ust. 1 i 2 mają być przejęte osoby, po­
bierają,ce renty ubezpiecz'enia pracowników umysło­
wych, wartości kapitałowej pr:zekazywać si'ę ni'e nę­
dz;~e. Przy obliczaniu wartości kapitałowe; będóe br,a­
ny za podstawę wiek uprawnionego w dniu 1 lipca 
1931 r. 

' . (5) W ubezpieczeniu od wypadków kwota ren-
ty r,ocznelj będzie ohli'czana na podstawie j'ednoliteg'o 
zarobku rocznego. Za roczny zarQbek przyjmuje się 

· w ubezpieczeniu od wypadków przemysławem i mor­
skiem kwotę 1.000 marek Rzeszy, w ubezpieczeniu 
od wypadków w rolnictwie kwotę 500 marek Rze­

. t3ży. W,al"tość kapiŁał'owa będzi,e obliczana .na pod­
stawie niemieckiego rozporządzenia o odprawach za 
renty wypadkowe z dnia 14 czerwca 1926 r. (Reichs­

.. gesetzblatt I str. 269). 
(6) W ubezpieczeniu na wypadek inwalidztwa 

'Przyjmuje się za kwotę roczną renty inwalidzki·e j lub 
starczej kwotę 180 marek Rz eszy, dla renty wdowiej 
hib wdowca kwotę 100 marek Rzeszy, dla renty sie­
rocej kwotę 50 marek Rzeszy. Wartość kapitałowa 
będzie 'oblicz.ana na podstawie niemiecki~go rozpo­
rządzenia o wartości kapitałowej rent w ubezpiecz e­
niu na wypadek inwalidztwa z dnia 6 marca 1924 1'. 

(Reichsministerialblatt st r . 102). 
(7) O ile renta z powodu zbiegu z inną rentą 

nie jest wypłacana w pełnej wysokości albo nie jest 
!Wypłacana wogóle, lub t eż o ile chodzi przy prz ·zję­
ciu tylko o udzi ały rentowe, to zwraca się tylko po­
łowę wartości kapiLałow ej . 

(8) Dodatki na dzieci nie będą uwzględniane 
przy obliczaniu warto ś ci kapitałowej. 

(9) O ile niemiecka instytucja ubezpieczeniowa 
ma przejąć roszczenia, podpadające p od ar tykuł 33, 
to wartość kapitałowa, która ma być wypłacon3. 
przez polskie instytucje ubezpieczeniowe, zosta jz 
zmniejsz,onao kwotę, którą niemiecka instytuc ja 
ubezpieczeniowa winnaby z apła cić polskiej ins tyt u­
cji ubezpieczeniowej na podstawie a rtykułu 33. 

(10) Przejęte świadczenia podlegaj ą postano­
wieniom niniejszej umowy. 

.(11) Z przejęcia, przewidzianego w ust l, wy-
jęte są: -- . 

publik Pole~ 'in Europa wohnte. Das deuŁsche RechŁ 
bestimmt den · fiir dje Obernahme zusti:indigen Ver­
sicherungstrager. Die Leistungen richten sic h vom 1. 
Juti 1931 ab ńach deutschem Rechte . 

(3) Dęr Versicherungsfall, auf Grund des sen ein 
Versicherter eine Rente bezieht, gilt im Sinne der 
Abs. 1 urid 2 au ch aIs Versicherungsfall fur die Hin­
terbliebenenbezuge. In der Unfall versicherung . gilt 
der Unfall aIs Versicherungsfall auch fUr die Hin­
terbliebenenbezuge. Im ubrigen gilt aIs Versich(!­
rungsfall fur die . Witwen- und Witwerrenten .aus der 
Invalidenversi'cherung der Eintri1t derjenigen Be­
dingungen in der Person der Witwe (des Witwers), 
von denen die Gewahrung dieser RenŁen abhangig 
ist. 

(4) Dęr ubernehmende Versicherungstragerer­
hałt von dem bisher zustandigen Versicherungshager 
ein dem Werte der Jahresrente entsprechendes Ab­
findungskapital. Soweit aber Empfanger von Renten 
der AngesŁelltenversicherung auf Grund der Bestim­
mungen der Abs. 1 und 2 ubernommen werden,wird 
ein Abfindungskapital nicht iiberwiesen. Bei der Be­
rechnung des Kapitalwerts wird von dem Lebensalter 
ausgegangen, das der Berechtigte am 1. Juli 1931 
hatte. . 

(5) In der Unfallversicherung wir d der BeŁrag 
der Jahresrente nach einheitlichem Jahresarbeits­
verdienste bere'chnet. AIs Jahnesarbeitsverd-ienst gilt 
in der Gewerbe- und See-Unfallversicherungder Be­
trag von 1000 Reichsmark, in der landwirtschaft­
lichen Unfallversicherung der BeŁrag von 500 Reichs­
marko Die Berechnung der KapitalwerŁe richtet sich 
nach der deutschen Verordnung iiber· die Abfindun­
gen fur UnfallrenŁen vom 14. Juni 1926 (Reichsges~fz­
blatt I. S. 269) . 

(6) In der Invalidenversicherung gilt aIs Jahres­
betrag fUr eine Invaliden- oder Altersrente der Betrag 
von 180 Reichsmark, fur eine Witwen- oder Witwer­
rente der" Betrag von 100 Reichsmark, fiir eme 
Waisenrente der Betrag von 50 Reichsmark. Diz 
Berechnung der Kapitalwerte richtet Slch nach der 
deuŁschen Verordnung uber Kapitalwerte von Renten 
aus der Invalidenversicherung vom 6. Marz 1924 
(Reichsministerialblatt S. 102). 

(7) Wird eine Rente wegen des Zusammen, 
treHens mit etner anderen R ente nicht volt oder liber­
haupt nich t ausgezahIt oder handelt es sich bei der 
Dbernahme nur um Rentenanteile, so wird nur die 
Halfte des Kap-i·ta-lwertesersŁaŁtet. 

(8) Kinderzulagen bleiben bei der Abfindung 
ausser Belracht. 

(9) Hat ein deutscher VersicherungsŁr ii ger Ań­
spriiche zu ubernehmen, die unter Artikel 33 fa llen, 
so ermassigt sich das von dem polnischen Versiche­
r ungstrager zu zahl ende Abfindungskapital um den 
BeŁrag, den der deuŁsche Versicherungstr iiger nach 
Art ikel 33 an den poln is chen zu zahlen hiitte . 

(10) Die libernommenen Leistungen unterliegen 
den Bestimmungen dieses Vertrags. ' 

. .( 11) Ausgenommen von der in Abs. 1 vorg~­
sehenen Obernahme sind: 
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1. roszczenia, przysługujące osobom, które w 
drodze opcji stały się obywatelami polskimi, 

2. roszczenia do niemieckich instytucyj ubez­
pieczeniowych, przysługujące polskim ro­
botnikom rolnym i pozostałym po nich 
członkom rodziny, 

3. roszczenia do Landesversicherungsanstalt 
Schles.ien, jeżeli uprawniony w dniu 1 stycz­
nia 1931 r. mieszkał na obszarze Wojewódz­
twa Sląskiego, 

4. wszelkie .inne roszczenia, o ile renta w dniu 
1 stycznia 1931 r. albo później, była faktycz­
nie wypł,acana. 

(12) O ile odstępująca instytucja ubezp iecze­
niowa udz,ieliła św iadczeń uprawnionemu, podpada­
jącemu pod ust. 1 lub 2 za czas po 30 czerwca 1931 r., 
to przejmuj,ąca instytucja ubezpieczeniowa skraca 
odpowiednio świadczenia, 'których ma udzielić za ten 
sam okres czasu. Wartość kapitałowa, która ma być 
zwrócona przez odstępującą instytucję ubez.piecze­
niową, zmniejsza się o wartość udzielonych przez 
nią świadczeń, o ile nie prz.ekraczają one świadczeń 
przejmującej instytucji ubezpieczeniowej. 

Artykuł 36. 

Kwoty, które mają być' przekazane w myśl ar­
tykułu 5 ust. 2, artykułów 33 i 35, winny być wpła­
cone najpóźniej w przeciągu sześciu miesięcy od dnia 
wezwania do wypłaty, w raóe zaś zwłoki z oprocen­
towaniem 4 od sta. 

Artykuł 37. 

O iłe świadczenia ubezpi'eczenia rentowego 
mają być stosownie do artykułu 48 ust. 1 płacone za 
czas prz,ed wejściem w życie niniejszej umowy, a nie 
:zostały jeszcze wypłacone w chwili wejścia jej w ży­
cie, to- zostaną one wypłacone z,a pośrednictwem in.­
stytucji ubezpieczeniowej tego Państwa, którego oby­
watelstwo posi'ada upl'awn~ony. Zwierzchnia władza 
administracyjna tego Państwa o'znaczy właściwą insty­
tucję ubezpieczeniową oraz zawiadomi o tern zwierz­
chnią władzę administracyjną Państwa drugiego. Je­
'żeli w Państwie, którego obywatelstwo posiada upra­
wniony, była zorganizowana opieka, to najwyższa 
władza administracyjna tego Państwa może posta­
nowić, czy i w jakiej mierze świadczenia tej opieki 
maj·ą być zwrócone z przysługujących uprawnionemu 
świadczeń ubezpieczeniowych. 

Artykuł 38. 

(1) Jeżeli ubezp i.eczonym w czasie. od dnia 1 Ii­
stopada 1918 r. wyg,asły , podczas gdy miesz.kali na 
obecnym ,obszarze jednego Państwa, e.kspektatywy 
do świadcz,eń ubezpieczenia na wypadek inwalidz­
twa, ubezpiecz.enia pracowników umysłowych lub 
pensyjnego ubezpieczenia brackiego Państwa dru­
giego, to ekspektatywy te na wniose.k będą przy­
wrócone za czas do dnia wejścia w życie niniejszej 
umo.wy bez potrzeby opłacania składek albo uzna­
niówek za cz,as ubiegły . Wniosek może być p'rzedło­
żony wyłącznie w przeciągu roku od chwili wejścia 
w życie nini.e}szej umowy. 

1. die Anspriiche solcher Berechtigten, die 
durch Option palnische Staatsangehorige ge~ 
worden sind, 

2. die Anspriiche polnischer landwirŁschaft­
licher Arbeiter und ihrer Hinterbliebenen 
gegen deutsche Versicherungstrager, 

3. dia Anspriiche gegen die Landesversiche­
rungsansialt Schlesien, wen n der Berechtigte 
am 1. Januar 1931 im Gebiete der schlesi­
schen Wojawadschilft wahnte, 

4. sonstige Anspriiche, wenn die Rente am 
1. J~nuar 1931 od er nachher tatsachlich ge-
zahlt wurde. . 

(12) Sind an einen unter Abs. 1 oder 2 fallenden 
Berecht igten fiir die Zeit nach dem 30. Juni 1931 von 
demabge.benden Versi'cherungstrager LeisŁungen ge­
wahrt worden, so kiirzt der iibemehmende Versiche­
rungstrager die von ihm fUr den gleichen Zeitraumzu 
gewahrenden Leistungen entsprechend. Der van dem 
abgehenden Versicherungstrager zu erstaŁtende Ka­
pital wert mindert sich um den Wert der von ihm ge­
wahrten Leistungen, soweit sie nieht die Leistungen 
des iibernehmenden Versicherungstragers iibersteigen. 

ArtikeI 36. 

Die gemass Artikel 5 Abs. 2, Artikel 33 und 35 
zu iiberweisenden Betrage sind spatestens binnen 
sechs Monaten nach der Anforderung zu zahIen und 
bei Verzug mit vłer vom Hundert zu verzinsen. 

Artikel 37. 

Soweit Leistungen der Rentenversicherung ge­
mass Artikel 48 Abs. 1 fiir eine Zeit vor dem Inkraft­
treten dieses Vertrags zu zahlen und be im Inkraft­
treten des Vertrags noch nicht ausgezahlt sind, wer­
den sie durch Vermittlung eines Versicherungstragers 
des Staates gezahlt, dessen StaatsangehOrigkeit der. 
Berechtigte besitzt. Dia oberste Verwaltungsbeh6rde 
dieses Staates bezeichnet den zusUindigen Versiche­
ł'ungstrager und teilt die Bezeichnung der obersten 
Verwaltungsbeh6rde des anderen Staates mit. 1st in 
dem Staate, dessen Staatsangeh6rigkeit der Berech­
tigte besitzt, eine Fiirsorge eingerichtet, so kann die 
obersŁe Verwaltungsbehorde dieses Staates bestjm­
men, dass und wie die Leistungen der Fiirsorge aus 
den dem Berechtigten zustehenden Versieherungs"! 
leistungen zu ersetzen sind. 

Artikel 38. 

(1) Haben Versicherte in der Zeit seit dem 
1. November 1918, wahrend sie in dem gegenwartigen 
Gebiete des einen Staates wohnten, die Anwartschaft 
auf die Leistungen der Invaliden-, Angestellten- oder 
knappschaftlichen Pensionsversicherung des anderen 
Staates erloschen lassen, so werden die Anwartschaf", 
tenauf Antrag mi!t Wirkung fiir clre Zeit bis ,zum Ta .. 
ge des Inkrafttretens dieses Vertrages wiederhergc", 
stellt, ohne dass es der Entrichtung von Beitriigen 
oder Anerkennungsg,ebiihren fiir diie Verg.angenheit 
bedarf. Der Antrag isl nur innerhalb eines JahreSi 
vom Inkrafttr'eŁen wes1es VerŁrage;s ab 'ZuHis~iJg. 
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(2) Ust. 1 nie ma zasŁosowania do ekspektatyw. 
·które wygasły przed dnLem 15 czerwca 1922 r. pod­
czas gdy ubezpie.cZ'o.ny zamieszkiwa:ł na górnośląskim 
obs.zarze plebiscytowym. 

(3) Wniosek o pr,zywr'ócenie rozstrzygany bę­
d:de, jeżeli rów:noczleśnie moie być z,gŁoszony wnio­
sek o świadczenie, wraz z tym wnioiski.em, w pr ze­
ciwnym razie osobnemorzec,zeniem. W tym os ta t­
nim wypadku o wniosku rozstrzyga 

po stronie polskiej 
Uhe,zpieczalnia Krajowa, Q ile chodzi o ekspektaty· 
wy do świadczeń ubezpieczenia na wypadek inwa­
lidztwa w Wojewó,dztwach PO'znal1skiem i Po mor­
skiem, Zakład Ubezpiecz:enia na wypadek inwalidz­
twa, o ile chodz,i o ekspektatywy do świadcz,eń ubez­
pieczenia na wypadek inwahdztwa w Woj'ewód.ztwie 
SIąskiem, poz,atem Spółka Bracka oraz. ,z,akład wy­
znaczony przez Zwią.zek Zakładów Ubezpieczeń Pra­
cowników Umysłowych, 

po stronie niemieckiej 
Land.esversiche·rungsanstalt Schlesien lub Reichs­
knappschaft, o ile chodzi o ekospektatywy do świad­
czeń niemieckie,go ubezpieczenia na wyp'adek inwa­
lidztwa, pozatem Reichsversicherungsanstalt f tir An­
gestellte lub Reichsknapps.chaft. 

(4) Orz.eczenie winno być do,ręczone wniosko­
dawcy; o ile chodzi o środki prawne, będzie ono 
uważane z·a równe z orzeczeni,em ustalającem. 

(5) O ile między Reichsknappschaft a pohkie­
mi bractwami górniczemi Woj,ewództwa SląiSkiego zo­
stały zawarte dalej idące porozumieni,a w spTawie 
utrzymania ekspektatyw, to o ile chodzi o przeszłość, 
pozostawia się je nadal w mocy. . 

(6) Zwierzchnie władze administracyjne oby­
dwóch Państw mogią za wzajemnem po.rozumieniem 
~arzą.dzić dal:sZle pr,zyw'rócenie, poz,a postanowienia­
m.i niniejsze,j umowy, wygasłych eksp'ektatyw. 
Zwierz,chnie władz,e administracyjne każdego z oby­
dwóch Pań,stw mogą 'zarządz,ić przywrócenie ekspek­
tatyw dla poszczególnych wyp.adków. 

(7) O ile na mocy niniejsze,go artykułu przy­
znane ~o-stałoświadczenie, to zapbta za c.zas wstecz 
przed dni'em wejścia w życie niniejszej umowy nie 
będzie miała miejsca. 

(8) Także w wypadkach, gdy na podslawi,e po­
stanowień tego artykułu eksp.ektatywa .zo-sŁała przy­
wrócona albo będzie mogła być p'rzywrócona, dopu­
szczone będzie opłacanie dobrowolnych składek 
wstecz za cz,als od dnia 1 stycznia 1924 r. d,:) dnia 
wejścia w życie niniejsz.ej umowy niezależnie od ter­
minów, przewidzianych w wewnętrznem ustawodaw­
stwie. Zapłata wstecz jest dopuszczalna tylko w prz.e­
cIągu roku od wejścia w życie umowy. Nie zostaj'ą 
przy tern naruszone ogólne warunki co do dopuszczal­
ności dobrowolnego kontynuowania ubezpi,eczeni'a . 

(9) Jako wyrównanie postanowień ust. 1 zdol­
na do tego świadczenia polska instytucja ubezpiecze­
niowa, którą wyzna,czy polska zwi'erz'chnia wła­
dza administracyjna, przekaże niemieckiej zwierz-

(2) Abs. 1 gilt nicht f tir Anwartschaften, die vor 
dem 15. Juni 1922 erloschen sind, wiihrend der Ver­
sicherte in dem oberschlesischen Abstimmungsgebie­
te wohnie. 

(3) Uber den Wiederherstellungsantrag wird, 
wenn zugleich ein Leistungsantrag gestellt werden 
kann, zugleich mit diesem, anderenfalls durch beson­
deren Bescheid entschieden, Im. letzŁeren FaU ent­
scheidet tiber den Antrag 

auf deutscher Seite 
die Landesversicherungsanstalt Schlesien oder die 
Rcichsknappschaft, soweit es sich um Anwart­
schaften auf Leistungen der deutschen Invalidenver­
sicherung handelt, im tibrigen die Reichsversicherungs­
anstalt f tir Angestellte oder die Reichsknappschaft, 

auf polnischer Seite 
die Ubezpieczalnia Krajowa, soweit es sichum An­
wartschaften auf Leistungen der Invalidenversiche­
rung in den Wojewodschaften Poznań und Pomorze 
handelt, der Zakład Ubezpieczenia na wypadek in­
walidztwa, soweit es sich um Anwartschaften auf 
Leistungen der Invalidenversicherung in der schlesi­
schen Wojewodschaft handelt, im iibrigen die Spółka 
Bracka und die vom Związek Zakładów Ubezpieczeń 
Pracowników Umysłowych bestimmŁe AnstaIi. 

(4) Der Bescheid ist dem Antragsteller zuzu­
stellen ; er steht hinsichtlich der Rechismittel einem 
F eststellungsbescheide gleich. 

(5) Soweit zwischen der Reichsknappschaft und 
den polnischen Knappschaftsvereinen in der schle­
sischen Wojewodschaft iiber die Aufrechterhaltung 
der Anwartschaften weitergehende Abmachungen ge­
troffen worden sind, behiilt es hierbei f tir die Vergan­
genheit sein Bewenden. 

(6) Die obersten Verwaltungsbeh6rden beider 
Staaten konnen im gegenseitigen Einvernehmen tiber 
die Bestimmungen dieses Vertrages hinaus die 
Wiederherstellung der erloschenen Anwartschaften 
anordnen. Die oberste Verwaltungsbeh6rde jedes 
der beiden Staaten kann f tir Einzelfiille die Wieder­
herstellung der Anwartschaften anordnen. 

(7) Wird auf Grund dieses Ąrtikels eine Lei~tung 
bewilligt, so finden f tir die Zeit vor dem Tage des In­
krafttretens dieses Vertrages NachzahIungen nicht 
statt. 

(8) Auch wenn die Anwartschaft na ch den Be­
stimmungen dieses Artikels wiederhergestellt wird 
oder wiederhergeste1lt werden kann, dtirfen freiwilli­
ge Beitrage f tir die Zeit vom 1. Januar 1924 bis zum 
Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages ohne Riick­
sicht auf die nach innerstaatlichem Recht besŁehenden 
F risten nachentrichtet werden. Die N achzahIung ist 
nur innerhalb eines Jahres vom Inkrafttreten des Ver­
tragesab zuliissi!g. Die allgemeinen Voraussetzungen 
f tir die Zuliissigkeit der freiwilligen Weiterversiche­
rung bleiben unbertihrl. 

(9) Zum Ausgleich aus Abs. 1 tiberweist ein von 
der polnischen obersten Verwaltungsbehorde zu be­
stimmender !eistungsfiihiger polnischer Versicherungs­
trager der deuŁschen obersŁen Verwaltungsbehorde 
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chniej władzy administracyjnej kwotę ' 500.000 ma­
rek Rzeszy. Kwota ta ma być wypłacona bezpro­
centowo w pięciu rocznych ratach po 100.000 marek 
R:z,eszy. Pierwsza rDczna rata staje się - płatna z koń­
j:e,m tego roku kalendarzowego, w którym wejdzie 
W -, życie niniejsza umowa. Dalsze raty roczne winny 
hyć uiszczone z końcem każdego z następnych czte­
rech lat kalendarzowych. Wobec niemieckiej 
zwierzchniej władzy administracyjnej zobowiązana 
jest do zapłaty instytucja ubezpieczeniowa, wyzna­
czona przez polską zwierzchnią władzę adminislra­
C)rjną. Rozrachunek wewnątrz polskieg{) ubezpiecze­
nia społecznego usiali polska zwierżchnia władza 
administracyjna. Niemiecka zwierzchnia władza ad­
ministracyjna ustali bliższe szczegóły co do zużytko.­
wil,niaAych kwot. 

Artykuł 39. 

Jeżeli o.bywatel jednego. z obydwócn Państw, 
lktóry wpłacał składki do. niemieckiego ubezpieczenia 
IJa wypądek inwalidztwa, przeniósł się na taki o.bszar 
Rzeczypospolitej Polskiej, na którym jeszcze ubez­
pieczenie .na wypadek inwalidztwa nie istnieje. to 
ekspektatywy, istniejące w dniu wejścia w życie ni­
ri~ejszej umowy, uważa się za utrzymane do. upływu 
j'e'dnego roku po wejściu wżycie Umo.wy, przyczem 
nie zo.staną naruszone ewentualne didej idące prawa, 
wynikające z wewnętrzno-państwo.wych przepisów 
o utrzymaniu ekspektatyw. ' 

. Artykuł 40. 

(1) Postano.wienia artykułu 190 ust. 2 i arty­
kułu 198 ust. 2 polsko.-niemieckiej ko.nwencji górno.­
śląskiej z dnia 15 maja 1922 r. tracą mo.c obowiązu­
jącą. 

(2) Za datę, z którą utraciły moc obowiązującą 
Po.stano.Wienia artykułu 177 ust. 1 i2, ' artykułu 18S 

. ·u~t. .2 i 3 i artykułów 191, 192 wymienio.nej w ust. 1 
kb-nweilcji, uważa się dzień 31 grudnra1922 r., co si,ę 
tyćzy artykułu 184 ust. 1 i 2 dii:eń 25 l ll't ego 1923 r., 
oraz CD się tyczy artykułu 197 ust. 2 óraz artykułów 
199 i 200 dzień 31 października 1922 r. 

(3) Uważa się, że po.stanowienia artykułu 179 
usC' 2;artykułu 186 ust. 4 i artykułu 196 ust. 3 wy­
mienionej w ust. 1 konwencji utraciły moc obowią­
zującą. 

(4) Po.stanowienia artykułu 188 ust. 1 oraz arty­
kułu 194 wymienionej w ust. 1 ko.nwencji utraciły 
'rhotobow,iązującą z dniem 31 grudnia 1922 r., zaś p.o­
stanowienia artykułu 197 o.raz artykułu 202 z dniem 

--':H października 1922r. '-
-. ;~! (S) 'Za datę, z którą uważać należy za wygasłe 
przewidziane w artykule 27 po.Isko-niemieckiego 
układu clbtycżącego , górnośląskie; Spółki Brackiej 
z; .dnia26 sierpnia "1922 r. prawo wolnego przesiedla­
nia się między niemieckiemi spółkami brackiemi 
a po.lską spółką bracką, uważa się diień 31 grudnia 
1923 r. 

... ... (6) O ile w artykułach 184, 188, 191, 192, 194, 
' 1Cł7~ 1<)9, 200 i 202 wymienio.nej w tiśt. 1 ko.nwencji 

'górno.śląskiej przewidziane jest przekazanie kapita­
łów, obie stro.ny zrzekają się tych kapitałów. 

den Betrag von 500 000 Reichsmark. Der Betragist 
in ftinf Jahresza~lungen vo.n je 100000 ReiChsmark 
zinslos zu entrichten. Die erste Jahreszahlung ist 
fallig zum Ende des Kalenderjahres, in dem dieser 
Vertrag in Kraft getreten ist. Die weiteren Jahres­
zahlungen sind zum Ende jedes der folgenden vier 
Kalenderjahre zu bewirken. Der deutschen obersŁen 
VerwaltungsbehOrde gegeniiber ist der von der polni­
schen obersten Verwaltungsbehorde bestimmte Ver­
sicherungstrager zur Zahlung verpflichtet. Den Aus­
gleich innerhalb der polnischen Sozi.alversicherung 
regelt die po.lnische oberste Verwaltungsbehorde. 
uber die Verwendung der tiberwiesenen Betrage be­
stimmt die deutsche oberste Verwaltungsbehorde das 
Niihere.. . 

J\rtikel 39. 

Verzieht ein Angehoriger eines derbeiden Staa­
ten. der Beitriige zur d,eutschen InvalidenversiCherung 
geleistet hat, in ein Gebiet der Republik Polen, f tir 
das noch keine Invalidenversicherung besteht, so gel­
ten die Anwartschaften, die am Tage des Inkraft­
tretens dieses Vertrages laufen, bis zum Ablauf eines 
Jahres nach dem Inkrafttreten des Vertrags aIs auf­
rechterhalten, unbeschadet der sich aus den inner­
staatlichen Vorschriften tiber die Aufrechterhaltung 
der Anwartschaften etwa ergebenden weitergehenden 
Rechte. 

J\rtikel 40. 

(1) Die Bestimmungen des Artikel 190 Abs. 2 
und des Artikel 198 Abs. 2 des deutsch-polnischen 
Abkommens tiber Oberschlesien vom 15. Mai 1922 
treten ausser KrafL 

(2) AIs Zeitpunkt, zu dem die Bestimmungen des 
Art~kel 177 Abs. 1 und 2, des Artikel 188 Abs. 2 
und 3 und der Artikel 191, 192 des in Abs. 1 bezeich­
neten Abkommens ausser Kraft getreten sind. giltder 
31. Dezember 1922, hinsichtlich des Artikel 184 
Abs. l und 2 der 25. Februar 1923, hinsichtlich des 
Artikel 197 Abs. 2 und der Artikel 199 und 200 der 
31. Oktober 1922. 

(3) Die Bestimmungen des Artikel 179 Abs. 2, 
des Artikel 186 Abs. 4 und des Artikel 196 Abs. 3 
des in Abs. 1 bezeichneten Abkommens gelten aIs 
ausser Kraft gl'!setzt. 

(4) Die Bestimmungen des Artikel 188 Abs. f 
und des Artikel 194 des in Abs. 1 bezeichneten Ab­
kommens sin d mit dem 31. Dezember 1922, die Be­
stimmungen des Artikel 197 und des Artikel 202 mit 
dem 31. Ok to ber 1922 ausser Wirksamkeit getreten. 

(5) AIs Zeitpunkt, von dem ab die in Artikel 27 
des deuŁsch-polnischen Abkommens iiber die Teilung 
des Oberschlesischen Knappschaftsvereins vom 
26. 'August 1922 vo.rgesehene Freiztigigkeit zwisch-en 
den deutschen Knappschaftsvereinen und dem polni­
schen KnCliPpschaHsvereinals erloschen anz'Usehen 
ist, gilt der 31. Dezember 1923. 

(6) Soweil in Artikel 184, 188, 191, 192, 194, 
197, 199,200 und 202 des in Abs. 1 bezeiChneten Ab. 
kommens tiber Oberschlesien eine Dberweisung von 
Kapitalien vo.rgesehen ist, wir d beiderseits darauf 
verzichtet. . 
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__ ~ (7) Postanowienia artyk1,lłu 15 ust . .1 i 2 qraż 
artykułu 26 ust. 2 i 3 polsko-niemieckiego układu 
dotyczącego górnośląskiej ' Spółki Brackiej z dnia 
2(l; s,ierpnita 1922 r., tra,eąmoc O'bowiązujlącą. 

(8) Co się tyczy świad~zeń, które przypadają 
~a' czas przed datami, ustalonemi w artykule 48 ust. 1 
dla podjęcia wypłaty rent, rozrachunek między in­
styttlcj.ami obydwóch Państw nie będzie miał 
m.i~j~ca. 

Artykuł 41. 

(1) Przepisy dla wykonania DlDleJszej umo­
Wy, o ile okażą się potrzebne w zakresie działania 
~ażdego z obydwóch Państw, będą wydane przez nie 
samoistnie i to przez zwierzchnią władzę administra­
cYJną albo przez wyznaczoną przez nią inną władzę. 

(2) Wydane w myśl powyższego ustępu przepi­
sy powinny być podane do wiadomości zwierzchniej 
władzy administracyjnej Państwa drugiego. 

Artykuł 42. 

. Zwierzchnie władze administracyjne obydwóch 
Państw porozumieją się co do tego, 

al w iaki sposób, możliwie najprosts,zy i naj­
tańszy, mają być dokonywane z obszaru 
jednego Państwa do obszaru Państwa dru­
giego doręczeni!a i wypł'aty z tytułu wyko­
nywania ubezpieczenia społecznego, 

b) pod jakiemi warunkami i w jaki sposób ma­
ją być ściągane zaległości składkowe lub in­
ne wynikające ze stosunku ubezpieczenio­
wego pretensje instytucji ubezpieczeniowej 
jednego Państwa wobec dłużników w Pań­
stwie drugiem. 

Artykuł 43. 

Zwierzchnie władze administracyjne obydwóch 
Państw są upoważnione do przeprowadzania we wza­
femnem porozumieniu uzupełnień i zmian · niniejszej 
umowy, w szczególności ' do regulowania w sposób 
'edmienny od ogólnych przepisów właściwości sądów 
ubezpieczeniowych; 

Artykuł 44. 

Zwierzchnią władząadministrJ.cyjną w rozu­
mieniu niniejszej umowy jest po stronie polskiej Mi­
nister Pracy i Opieki Społecznej, po stronie niemiec­
kiej Minister Pracy Rzeszy. 

Artykuł 45. 

(1) Przy wykonywaniu niniejszej umowy insty­
' tucje, władze i sądy ubezpieczenia społecznego oby­
dwóch Państw z,noszą się ze sobą bezpo.średnio, zaś 
inne władze administracyjne za ich pośrednictwem. 

(2) Instytucje, władze i sądy ubezpieczenia spo­
łecznego sporządzają swe pisma w swym języku 
urzędowym i dołączają przekład na język urzędowy 
Państwa drugiego. 

Artykuł 46. 

(1) Umowa niniejsza ma zastosowanie rÓWDle?; 
, do polskich robotników rolnych i pozostałych po 

(7) -nie Bestimmungen des Artikel 15 Abs. 1 
und 2 und des Artikel 26 Abs. 2 urid 3 des deutsch­
polnischen , Abkommens tiber die Teilung des Ober­
schlesischen Kąappschaftsvereinsvom 26. Ąugust 
1922 tretenausser Kraft. ' 

(8) Dber Lei~tungen, die auf die Zeit voi-denm 
Artikel 48 Abs. ' 1 Wr den Beginn der Rentenzahlutl­
gen bestimmten Zeitpunkten entfallen, findet zwischen 
den Verslcherungstragern beider Staaten keine Ab-
rechnung statl. , ' 

Artikel 41. 

(1) Die ' Bestimmungen zur A usfiihrung dieses 
Vertrags werden von jedem der beiden Staaten, so­
weit sie fiirseinEm Bereich erforderlich sind, selb­
sŁandig getroHetl, und zwar durch die oberste Verwal­
tungsbehorde ' oder die von ihr zu bestimmende 
Behorde. 

(2) Die hiernach getroffenen Bestinl'mungen 
sollen der obersŁen Verwaltungsbeharde des anderen 
Staates mitgeteilt werden. 

ten 

Artikel 42. 

Die obersten Verwaltungsbehorden beider Staa-
werden sich dartiber verstandigen, . 

a) in welcher Weise Zustellungen und Zihlun­
gen zur Durchfiihrung der Sozialversicherung 
aus dem GebieŁe des ,einen Staates in das 
des anderen moglichst einfach und mit mag­
lichsi geringen Kosten bewirkt werden, 

b) untet welchen Voraussetztingen und in wel­
cher Weise Beitragsrtickstiindeoder alndere 
aus einem Versicherungsverhiiltnis entstan­
dene Forderungen der Versicherungslrag.zr 
des einen Staates gegen Schuldner in dem 
anderen Staate beigetrieben werden. 

Artikel 43. 

Die obersten Verwaltungsbehorden beider Staa­
ten werden ermachtigt, die Bestimmungen dieses Ver­
trags im beiderseitigen Einvernehmen zu (:rganz~n 
und abzuandern, insbesondere die Zustandigkeit der 
Versicherungsgerichte abweichend von den al1gemei­
nen Vorschriften zu regeln. 

Artikel 44. 

Oberste Verwaltungsbehorde im Sinne dieses 
Vertrags ist auf deutscher Seite der Reichsarbeits­
minister, auf p()lnischer Seite der Minister fiirArbeit 
und Soziale Fiirsorge. 

Artikel 45. 

(1) Bei Durchfiihrung dieses Vertrags verkehren 
die Trager, Behorden und Gerichte der Sozialver­
sicherung beider StaaŁen miteinander unmittelbar 1,lod 
durch derenVermittlung die i:~rigen Verwaltungs­
behorden. 

(2) Die Trager, Behorden und Gerichte der So­
zialversichertlng fassen ihre Schreiben ' in ihrer AmŁs­
sprache ab und fiigen eine Dbersetzung in die Amts­
sprache des anderen Staates beL 

ArŁikel 46. 

(1) Dieser Vertrag findeŁ auch auf die polnischęn 
land wirŁschaf9ichen A rbeiter und ihre Hinterbliebe-
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nich członków rodziny. Umowa niniejsza nie narusza 
polsko-niemieckiej konwencji z dnia 24 listopada 
1927 r. w sprawie polskich robotników rolnych. 

(2) Przy stosowaniu § 203, § 586 Nr. 1, §§ 614, 
tJ02, 1303 niemieckiej Ordynacji Ubezpieczeniowej 
Rzeszy uważa s~ę w stosunku do polskiego robotni­
ka rolnego, zatrudnionego tylko przez pewien okre­
ślony czas na obszarze Rzeszy Niemieckiej, pozo­
stawanie w Polsce ż rodziną we wspólnem gospo­
darstwie domowem za nieprzerwane, dopóki robot­
nik ten przebywa zgodnie z przepisami niemieckienli 
na obszarze Rzesży Niemieckiej. To samo obowiązu­
je przy sŁosowaniu odpowiednich polskich przepisów 
w stosunku do niemieckiego robotnika rolnego, któ' 
ry ' zatrudniony jest tylko przez pewien określony 
czas na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej. 

(3) Z chwilą wprowadzenia w Rzeczypospoli­
tej Polski€j na całym jej obszarze ubezpiec.z.enia na 
wyp.adek inwalidztwa robotnikó-w- rolnych, nawiążą 
oba Państwa rokowani.a, aby w drodze wzajlemne'go 
porozumioenia zabezpi,eczyć korzystanie z dobro­
dziejistw ubeizpie-czenia na wypadek inwalidztwa, 
podczas .kh zatrudnienia na obszarze Rzeszy Nie­
mieckiej, również i tym polskim robotnikom sezono­
wym, którzy nie otrzymuj,ą świade'Ctwa uprawniają­
c.ego-. 

Artykuł 47. 

(1) Różnice zdań, wynikające przy wykładni 
lub stosowaniu niniejszej umowy, polsko-niemieckie­
go układu dotyczącego górnośląskiej Spółki brackiej 
z dnia 26 sie.rpnia 1922 r ., dzi'ału II konwencji w spra­
wie polskich robotników rolnych z dnia 24 listopada 
1927 r. oraz artykułów 171 do 206 polsko-niemieckiej 
konwencji górnośląskiej z dnia 15 maja 1922 r ., będą 
na wniosek jednego z obydwóch Państw rozstrzyga­
ne wspólnie przez zwierzchnie władze administracyj· 
ne obydwóch Państw . O ile nie będzie można w ten 
sposób uzyskać załatwienia danej kwestji, to na żą­
danie chociażby jednego z obydwóch Państw kwestia 
sporna zostanie przedłożona Sądowi Rozjemczemu. 

(2) Sąd Rozjemczy rozstrzyga sprawy sporne 
według posŁano·wień niniejszej urnowy a w razie po­
trzeby, w ich uzupełnieniu, według ogólnych zasad 
prawa i słuszności . 

(3) Sąd Roz:jemczy tworzy się od wypadku do 
wypadku. Składa się on z dwóch członków, miano­
wanych po jednym przez Rzeczpospolitą Polską 
i Rzes,zę Niemiecką. jako też z przewodnicząceg-o, 
który nie może pos i adać obywatel stwa żadnego z oby­
dwóch Państw. 

(4) Przewodniczącego wyznaczą wspólnie oby­
dwa Państwa . O ile w Łej mierze nie dojdzie do po­
rozumienia, zwrócą się obydwa Państwa z prośbą 
o zamianowanie go do Prezydenta Związkowego 
Konfederacji Szwajcarskiej. 

(5) Każde z Państw wyznaczy zastępcę miano­
wanego przez siebie członka Sądu Rozjemczego. 

(6) Zastępca przewodniczącego będzie miano­
wany w ten sam sposób jak przewodniczący. 

(7) Sąd Rozjemczy usŁali swój tryb postępowa­
nia. PrtyŁem zQsta.ną 'IN miarę możności uwzględnio-

nen' Anweridung. Der deutsch-polnische Vertrag iiber 
polnische landwittschaftliche Arbeiter vom 24. No­
vember 1927 wird dUrch diesen Verttag nieht bt:!ruhrt. 

(2) Bei der Anwendung des § 203, des § 586 
Nr. 1, der §§ 614, 1302, 1303 der deuŁschen Reichs­
versicherungsordnung gilt f tir einen polnischen la.nd­
wirtschaftlichen Arbeiter, der nur eine bestimmte Zeit 
im Gebiete des Deutschen Reiehs beschaftigt wird, die 
hiiusliche Gemeinschaft, in der er mit seinen Angeho­
rigen im Gebiete der Republik Połen łebt, aIs nicht 
unterbrochen, sołange sich der Arbeiter im Einklang 
mit den deutschen Vorschriften im Gebiete des Deut­
schen Reichs aufhiilt. Das gleiche gilt bei der Anwen­
dung der entsprechenden polnischen Vorschriften fiir 
einen deuŁschen łandwirŁschaftlichen Arbeiter, der 
nur eine besŁimmŁe Zeit im GebieŁe der Repubiik 
Połen beschaftigt wird. 

(3) Die beiden SŁaaten werden, sobald die Re­
publik Polen fUr ihr ganzes GebieŁ eine Invalideh­
versicherung fUr land wirtschaftliche Arbeiter ge­
schaffen ' haben wird, in Verhandlungen einŁreten, um 
durch Dbereinkommen Vorsorge zu treffen, dass auch 
die polnischen Wanderarbeiter, die keinen Befreiungs­
schein erhalten, wahrend ihrer Beschaftigung im Ge­
biete des Deutschen Reiehs die VorŁeile einer In­
validenversicherung geniessen. 

Artikel 47. 

(1) Meinungsverschiedenheiten, die slch bei der 
Auslegung oder Anwendung dieses Vettrags, des 
deutsch-polnischen Abkommens fiber die Teilung des 
Oberschlesischen Knappschaftsvereins vom 26. August 
1922, des Abschnitts II des deutsch-polnischen Ver­
trags fiber polnische landwirŁschaftliche Atbeiter vom 
24. November 1927 sowie der Artikel171 bis 206 des 
deutsch-polnischen Abkommens iiber Oberschlesien 
vom 15. Mai 1922 ergeben, werden auf Antrag eines 
der beiden Staaten von den obersten Verwaltungs­
behorden beider Staaten gemeinsam entschieden. 
Wenn es nicht moglich ist, auf diesem Wege zu einer 
Losung zu kommen, so witd die Streitfrage auf Ver­
langen auch nur eines der beiden Staaten einem 
SchiedsgerichŁ unterbreitet. 

(2) Das Schiedsgericht enŁscheidet iiber die 
Streitfalle nach den Bestimmungen dieses Vertrags 
und notigenfalls in ihrer Ergiinzung nach den allge­
meinen Grundsatzen von Recht und Billigkeit. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall 
gebildet. Es besteht aus zwei Beisitzern, von denen 
je einer vom Deutschen Reiche und von der Republik 
Polen ernannt wird, sowie aus einem VorsiŁzenden, 
der keinem der beiden Staaten angehoren dar f. 

(4) Der VorsiŁzende wird von beiden Staaten 
gemeinschaftlich bestimmt. Falls eine Einigung cl,a­
rfiber nicht zustande kommt, werden beide Staaten 
den Bundesprasidenten der Schweizerischen Eid­
genossenschaft bitten, diese Etnennung vorzunehmen. 

(5) Jeder Staat bezeichnet einen StellverŁreter 
des von ihm ernannten Beisitzers. 

(6) Ern StelIvertrete,r des VorsHzenden wird 
in derselben Weise emannt wie der Vorsitzende 
selbsL 

(7) Die Verfahrensordnu!1g wird vom Schieds­
geri'cht festgeseŁ:zt. Es wird dabei nach MogHćhkeit 
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ne postanowienia ha.skiej konwencji z dnia 18 paź­
dziernika 1907 t. w sprawie pokojowego załatwiania 
sporów międzynarodowych . 

(8) Decyzje, za.padłe na mocy niniejszegoarly­
kułu,s4 ostateczne i wiążące dla instytucyj, władz 
i sądów ubezpieczenia społecznego obydwóch 
Państw j.ak również dla zainteresowanych. 

(9) Dopóki w myśl ust. 1 toczy się postępowa­
nie przed wyższą władzą administracyjną jednego 
z obydwóch Państw lub prz2d Sądem Rozjemczym, 
wir1no być wstrzymane wszelkie inne toczące się po­
stępowanie. O ile rozstrzygnięcie, wydane w postę­
powaniu wewnętrzno-państwowem, odbiega od de­
cyzji, wydanej na mocy niniejszego artykułu, to po­
stępow:anie winno być na wniosek wznowione. 

(10) Kaide Państwo ponosi koszty wynagro­
dzenia za czynności mianowanego przez siebie człon­
ka Sądu Rozj·emczego oraz jego z,astępcy, jako też 
połowę kosztów wynagrodzenia za czynności prz ;:: ­
wodniczącego i jego zastępcy. Inne koszty postępo­
wania ponoszą obydwa Państwa po połowie. 

Artykuł 48. 

(1) O ile umowa niniejsza uchyla w stosunku 
do obywateli Państwa drugiego spoczywanie świad­
czeń rentowych, ~o świadczenia powyższe będą 
udzielane 

a) uprawnionym z tytułu pensyjnego ubezpie­
cZienia bra'ckiego jako też uprawnionym, 
któr,zy w drodze opcji: jutracihobywatel­
stwo jednego Państwa a nabyli obywatel­
stwo Państwa drugiego, ze skutkiem od 
1 lipca 1931 r ., 

bl wszystkim innym uprawnionym ze skutkiem 
od 1 października 1931 r. 

(2) Przy sŁosowaniu postanowień nmle]Szej 
",mowy winny być uwzględniane również okresy 
składkowe, przebyte przed wejściem w życie tej 
umowy. 

(3) Postanowienia tej umowy mają zastosowa­
nie również do wypadków ubezpieczeniowych, któ­
re zaszły przed wejściem w życie umowy. 

(4) O ile na podstawie polsko-nie!llieckiej kon­
wencji górnoślą~kiej z dnia 15 maja 1922 r., na pod­
stawie decyzji Rady Ligi Narodów z dnia 11 lipca 
1922 r. lub na podstawie polsko-niemieckiego układu 
dotyczącego górnośląskiej Spółki Brackiej ż dnia 
26 sierpnia 1922 r. przy uwzględnieniu postanowień 
artykułu 40 zostały ust.alone łączne świadczenia 
ubezpieczeniowe z uwzględnieniem tak polskich jak 
i niemieckich składek, pozosta je to ustalenie nadal 
w mocy; postanowienia niniejszej umowy o wymia­
rze świadczeń w razie przechodniego ubezpieczenia 
międzypaństwowego nie mają w tej mierze zastoso­
watlia. 

. (S) Roszc:tenia o świadczenia, co do których 
'W chwili wejścia W życie niniejszej umowy toczy się 
postępowanie ustala j ące, podlegają jej postanowie­
niom. N!ezasf.osowanie tych postanowień stanowi po­
wód do rewizji również wówczas, jeżeli Wyższy 
Urz.ąd Ubezpieczeń uile mógł ich jeszcze zastosować. 

(6) PoslafibWienia niniejszej umowy mają zasto­
sowanie również do rent prawomocnie ustalonyćh 

die Bestirn.mungen des Haagt'r Abkommens zur 
friedlichen Erledigung international er Streitfi:i.lle vom 
18. Oktober 1907 berticksichtigen. 

(8) Die auf Gtund dieses Artikels getroffenen 
Entscheidungen sind endgiiltig und fiir die Trager, 
Behorden und Gerichte der Sozialversicherung 
beider Staaten sowie f tir die Beteiliglen bindend . . 

(9) Solange das Verfahren gemass Abs. 1 bei 
der obersten Verwaltungsbehorde eines der beiden 
Staaten oder beim Schiedsgericht anhi:i.ngig ist, ist 
ein sonst anhi:i.ngiges Verfahren auszusetzen. Weicht 
eine in einetn innerstaatlichen Verfahren ergangenc 
Entscheidung von der auf Grund dieses Artikels 
getroffenen Entscheidung ,ab, so ist das Verfahren 
auf Ar1trag von neuem zu beginnen. 

(10) Jeder Staat tri:i.gt die Vergtitung fiir d.i'e 
TaHgkeit des von ihm ernannten Beisitz.ers und se!­
nes Stellverlreters sowie di'e Hi:i.lfte der Vetgtitung 
fur die Ti:i.tigkeit des Vorsitzenden und Seines Stell­
vertreters. Die sonstigen Kosten des Verfahrens 
werden von jedem Staat zur Hi:i.lfte getragen. 

Artikel 48. 

(1) SoweH durch diesen Vertrag das Ruhen 
von Rentenleistungen f tir die Angehorigen der ande­
ren Sta'ates ausgeschlossen witd, we.rden di'e Leis­
tungen gewi:i.hrt 

alan Berechtigte der knappschaftlichen Pen­
sionsversicherung sowie an Berechtigte, die 
durch Option die Staatsangehorigkeit des 
einen Staates verloten und die des anderen 
Staates erworben haben, mit Wirkung vom 
1. Juli 1931, 

b) an die tibrigen Berechtigten mit Wirkung 
vom 1. Oktober 1931. 

. (2) Bei Anwendu.ng der Bestimmungen dieses 
Vertrags sind auch die Beittagszeiten zu bettick­
sichtigen, die vor dem InkrafttreŁen des Vertrags 
zurtickgelegt sind. 

(3) Die Bestimmungen des Vertrags gelten auch 
fur Versicherungsfi:i.lle, die vor dem Inkrafttreten des 
Vertrags eingetreten sind. 

(4) Soweit nach dem deutsch-polnischen Ab· 
kommen tiber Oberschlesien votn 15. Mai 1922, nach 
der Entscheidung des Rates des Volkerbundes vom 
17. Juli 1922 oder nach dem deutsch-polnischen Ab­
kommen tiber die Teilung des Oberschlesischen 
Knappschaftsvereins V'om 26. August 1922 unter 
Berticksichtigung der Bestimmungen des Artikel 40 
eine Gesamtversicherungsleistung auf Grund deut­
scher und polnischer Beitragsleis tung festgestelIt 
worden ist, behi:i.lt es hierbei sein Bewenden; dle 
Bestimmungen dieses Vertrags tiber die Berechnung 
der Leistungen f tir die Fi:i.lle der zwischenstaatlichen 
Wanderversichetung finden insoweit keine Anwen­
dung. 

(5) Ańsprtiche auf Leistungen, fUr die das Fest­
stellungsverfahren beim Inkrafttreten dieses Vertrags 
schwebt, unterliegen seinen Bestimmungen. Ihre 
Nichtanwendung giltauch dann aIs Revisionsgrund, 
wenn das OberversicherungsamŁ sie noch nicht 
anwenden konnte. 

(6) Die Bestimmungen dieses Vertrags finden 
auch auf die vot s einem Inkrafttreten rechtskri:i.fti~ 
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przed dniem wejścia Jej w życie a płynnych jeszcze 
przez trzy miesiące po jej wejściu w życie. Upraw­
nionemu należy udzielić nowego orzeczenia. 

(7) Jeżeli wniosek o rentę został prawomocnie 
oddalony przed wejściem w życie niniejszej umowy, 
to należy na wniosek zbadać, czy postanowienia ni­
niejszej umowy nie są dla uprawnionego korzystniej­
sze i udzielić co do tego nowego orzeczenia. Wnio­
sek o tego rodzaju ponowne zbadanie może być zgło­
szony tylko w przeciągu jednego roku po wejściu 
w życie umowy. Pozostali członkowie rodziny, po­
siadający obywatelstwo jednego z obydwóch układa­
jących się Państw, którzy do chwili wejścia w życie 
niniejszej umowy nie posiadali ros,zczenia o świad­
czenia z ubezpieczenia od wypadków Państwa dru­
giego z tego powodu, ponieważ w chwili wypadku 
nie przebywali zazwyczaj w danem Państwie, otrzy­
mają nalężne im według niniejszej umowy świadcze­
nia tylkowłym razie, o ile zwrócą się o nie w prze­
ciągu jednego roku po wejściu w życie umowy. 

(8) Za czas prżed terminami, ustalonemi w ni­
niejszej umowie, nie ' będzie się udzielać żadnych 
świadczeń. O ile za czas przed wejściem w życie 
umowy uprawnionym udzielono świadczeń wyższych. 
niż przysługują im według postanowień ' niniejszej 
umowy, to osoby. które otrzymały te świadczenia, 
nie są zobowiązane do zwrotu n adwyżki. 

Artykuł 49 , 

(1) Każde z obydwóch Państw może z termi­
nem sześciomiesięcznym wypowied'z,ieć umowę na 
koniec roku kalendarzowego. 

(2) W razie wypowiedzenia umowy obowiązu­
ją mimo to w dalszym ciągu jej postanowienia w sto­
sunku do roszczeń z tytułu wypadków ubezpiecz,eni:o­
wych, zaszłych przed jej wygaśnięciem; jednakże po 
upływie dwóch lat od wygaśnięcia umowy będą mia­
ły zastosowanie w stosunku do połowy renty z ty­
tułu wypadków ubezpieczeniowych, zaszłych przed 
jej wejściem w życie, przepisy wewnętrzno-państwo­
we, na podstawie których renty obywateli obcych, 
przebywających zagranicą spoczywają lub w stan 
spoczywania wprowadz:one być mogą. 

(3) Ekspektatywy. utrzymane lub pr.zywró<:one 
na podstawie niniejszej umowy. nie wygasają na sku­
tek jej wypowiedzenia j dla dalszego ich utrzymania 
po wygaśnięciu umowy miarodajne będzie prawo 
wewnętrzno-państwowe. 

Artykuł 50. 

Umowa niniejsza winna być możliwie j,ak naj­
rychlej ratyfikowana. Wymiana dokumentów ratyfi­
kacyjnych nastąpi w Warszawie. Umowa wchodzi 
w życie z pierwszym dniem tego miesiąca, który na­
stępuje po wymianie dokumentów ratyfikacyjnych. 

W DOWóD CZEGO Pełnomocnicy położyli pod 
niniejszą umową swoje podpisy. 

Sporządz.ono w dwóch oryginalnych egzem­
plarzach w języku polskim i niemieckim. 

Berlin, dn"ia 11 czerwca 1931 r. 
L. S. Dr. Witold Prądzyński L. S. Adolf Siedler 
L. S. Izydor. Wyslouch L. S. Dr. Johannes Krohn 

festgestellten und drei Monate nach seinem Inkraft­
treten noch laufenden Renten Anwendung. Dem 
Berechtigten ist ein neuer Bescheidzu erteilen. 

(7) Jst ein Rentenantrag vor dem lnkrafttre!en 
dieses Vertrags recht:skriiftig abgelehnt worden, so 
,ist acuf Anh.ag zu p riiJe,n , ob clie Bestimmung,en dies,es 
Vertmgs f tir" den Berechtj,gten gtinstiJger sind, und , 
hiertiber ein neuer Bescheid zu erteilen. Der Antrag 
auf Nachprtifung kann nur innerhalb eines Jahres 
nach dem lnkrafttreten des Vertrags gestellt werden. 
Die einem der beiden vertragschliessenden Staaten 
angehorenden Hinterbliebenen, welche biszum In­
krafttrden .dieses Vertra'g,s keinen Anspruc,h auf 
Leistungenauf der Unfallversicherung des anderen 
St'a'at'es halten, weil sie skh ,zur Zei! des Unfalls nich! 
gewohnlich im lnland aufhielten, erhalten die ihnen 
nach diesem Vertrage zustehenden Leistungen nur 
dann, 'wenn sie dies innerhalb eines Jahres nach dem 
Inkrafttreten des Vertrags beantragen. 

(=l Ftir die Zeit vor den in diesem Vertrage 
festgesetzten Zeitpunkten werden keine Leistungen 
gewahrt. Soweit Berechtigten f tir die Zeit vor dem 
lnkrafttreten des Vertrags hohere Leistungen ge­
wahrt worden sind aIs ihnen nach de·n Bestimmun­
gen dieses Vertrags zustehen, sind die EmpHinger 
nicht zur Erstattung des Mehrbetrags verpflichtet. 

Artikel 49. 

(1) Jeder der hei'd'en Sbaaten kann den Vet­
trag mit sechsmonatiger Frist fUr den Schluss eines 
Kalenderjahres kiindigen. 

(2) Im Falle der Ktindigung g.elten die Bestim­
mungen des Vertrags fUr die Ansprticheaus Versiche­
run'gsfiillen, die sic h vor seinem Ausserkrafttreten 
ereignet haben, trotz der Kiindigung weiterj jedoch 
gelten nach dem Ablattf von zwei Jahren seit dem 
Ausserkrafttreten des Vertrags f tir die halbe Rente 
aus Versicherungsfa.llen, die sich var dem Inkraft­
treten des Vertrags ereignet haben. die innerstaatli­
chen Vorschriften, auf Grundderen Renten von 
Auslandern beim Aufenthalt im Auslande ruhen oder 
zum Ruhen gebracht werden konnen. 

(3) Anwartschaften, die nach den Bestimmun­
gen dieses Vertrags aufrechterhalten oder wieder­
hergestellt sind, erloschen durch die Kiindigung des 
Vertrags nicht; ihre weitere Aufrechterhaltung rich­
tet sich f tir di:e Zeit ,nach dem Au'Sserkrafttr,eten des 
Vertrags nach innerstaatlichem Rechte. 

ArtikeI 50. 

Der Vertrag soll so bałd wie moglich ratifiziert 
werden. Die Ratifikationsurkunden werden in War­
schau ausgetauscht rwerden. Der Vertrag tritt mit 
dem ersten Tage des Monats in Kraft, der auł den 
Austausch der Ratifikationsurku.nden folgt. 

ZU URKUND DESSEN haben die BevoIl­
machtigten diesen Vertrag mit ihren Unterschriften 
v,er,s,ehen. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deut­
scher und in polnischer Sprache. 

Berlin, de!l 11 Juni 1931. 
Dr. Witold Prądzyński 'AdolI Siedler 
Izydor. Wys/ouch Dr. Johannes Kr.ohn 
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PROTOKóŁ KOŃCOWY. 

Przy podpisywaniu umowy o ubezpieczeniu 
społecznem, zawartej w dniu dzisiejszym pomiędzy 
Rżecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką, stwier­
dzone .zostało, że pomiędzyukł.adającemi się Pań­
stwami istnieje zgoda w sprawach następujących : 

1. Do artykułu 15 ust. 8. 
' .. . Obydwa Rządy wywierać będą odpowiedni 

wp,łtyw w tym kierunku, by porozumienia między ka­
sami chorych, przewidziane w artykule 15 ust. 8, zo­
sta~y z,awarte w możliwie bliskim czasie. 

2 ~ Do artykułu 20. 
Obydwa Rządy zastrzegają sobie podjęcie po 

wejściu w życie umowy rokowań co do ustalenia ob­
szarów granicznych, do których ewentualnie miały­
byby.ć płacone dodatki państwowe (Rzeszy). 

3. DQ artykułu 26 ust. 6. 
W stosunku między Reichsknappschaft a pol­

skiemi bractwami górnicz~mi Województwa Śląskie­
go utrzymanie ekspektatywy w instytucji ubezpie­
czeniowejjednego Państwa ' powoduje po wyjściu 
z"' pensyjnego ubezpieczenia brackiego utrzymanie 
ekspektatywy w instytucji ubezpieczeniowej Pań­
stwa drugiego. 

4 . Do artykułu 40. ' 
Qbydwa Rządy podejmą w przeciągu trzech 

miesięcy od wejścia w życie umowy rokowania ce­
lem ustalenia, które z innych postanowieńartyku­
łów 171 do 206 polsko-niemieckiej konwencji górno­
śląskiej z dni'a 15 maj,a 1922 r. jako też polsko-nie­
mieckiego układu dotyczącego górnośląskiej Spółki 
brackiej z dnia 26 sierpnia 1922 r., o których wy­
gaśnięciu umowa lub protokół końcowy nie zawiera­
ją wyraźnych postanowień, utraciły albo powinny 
utr·acić moc obowiązującą. 

5. Do artykułu 48 ust. 1. 
Przejęte według artykułu 24 ust. 1 i 2 polsko­

niemieckiego układu dotyczącego górnośląskiej 
Spółki brackiej z dnia 26 sierpnia 1922 r. przez 
Oberschlesische Knappschaft świadczenia dla upra­
wnionych, którzy mieszkają w obwodzie administra­
cyjnym Spółki Brackiej, będą udzielane ze skutkiem 
od dnia l stycznia 1930 r. To samo odnosi s i ę do 
świadczeń, ustalonych przez inne niemieckie bractwa 
górnicze dla osób przechodnio ubezpieczonych pod 
w.arunkiem, że prawo do świadczeń istniało w dniu 
llipca 1922 r., że VI pensji! miał udział dawny Ober­
schlesischer Knappschaftsverein i źe uprawniony 
mieszka w obwodzie administracyjnym Spółk i 
Brackiej. 

Podobnież będą udzielane ze skutkiem od dnia 
1 stycznia 1930 r. przeję t e na podstaw ie t ego same !:(o 
postanowienia przez Spółkę Bracką świadczenia dla 
uprawnionych, zamieszkałych w obwodzie admini­
stracyjnym Oberschlesische Knappschaft. 

W wypadkach, p rz2widzianych w dwóch po­
przedniich ustępach, stosuje s ię a rtykuł 40 ust. 8 
uma.wy z tern, źe nie będzie m iało miejsca rozlicze­
nie za czas przed dniem 1 stycznia 1930 r. 

SCHLUSSPROTOKOLL. 

Bei Unterzeichnung des heute zwischen dem 
Deutschen Reich und der Republik Polen abg~­
schlossenen Vertrags fiber Sozialversicherung wurde 
festgestellt, dass zwischen den vertragschliessenden 
SŁaaten Eiriverstiindnis iihe.r f,olgendes besteht: 

1. Zu Artikel 15 Abs. 8. 
Die beid~n Regierungen werden darauf hinwir­

ken, dass die in Artikel 15 Abs. 8 vorgesehenen 
Vereinbarungen zwischen den Krankenkassen mo­
glichst bald abgeschlossen werden. 

2, Zu Artikel 20. 
Die beiden Regierungen behaIten sich vor, nac!l 

dem Inkrafttreten des Vertrags in Verhandlungen 
iiber die F estsetzung von GrenzgebieŁen einzutreten, 
nach denem gegebenenfalls die Reichs- (Staats)-
Zuschiisse zu zahlen waren. . 

3. Zu Artikel 26 Abs. 6. 
Im Verhiiltnis zwischen der Rei;chsknappschaH '. 

und den polnischen KnappschaHsvereinen der schle­
sischen Wojewodschaft bewirkt nach dem Ausschei- . 
denaus der knappschaftlichen Pensionsversicherung · 
die Aufrechterhaltung der Anwartschaften bei dem 
Versicherungstrager des einen Staates die Aufrecht­
erhaltung der Anwartschaften bei dem Versiche­
rungstrager des anderen Staates. 

4, Zu Artikel 4,0. 
Die beiden Regierungen werden innerhalb von 

drei Monaten nach dem Inkrafttreten des Vertrags 
Verhandlungen aufnehmen, um festzustellen, welche­
weiteren Bestimmungen der Artikel 171 bis 206 des 
deutsch-polnischen Abkommens fiber Oberschlesie3 
vom 15. Mai 1922 und des d ·euŁsch-polnischen Ab­
kommens iiber die Teilung des Oberschlesis.chen 
Knappschaftsvereins vom 26. August 1922, iiber de­
ren AusserkrafttreŁen der Vertrag od er das Schluss­
protokoll keineausdriicklichen Bestimmungen en t­
halten, ausser Kraft getreten sind oder ausser KraIt 
treten sollen. . 

5. Zu Artikel 48 Abs. 1. 
Die nach Artikel 24 Abs. 1 und 2 des deutsch­

polnischen Abkommens iiber die Teilung des Ober­
schlesischen Knappschaftsvereins vom 26. AugusŁ 
1922 von der Oberschlesischen Knappschaft iiber­
nommenen LeisŁungen an Berechtigte, die im Ver­
waltungs gebiele der Spółka Bracka wohnen, werden 
mit Wirkungvom 1. Januar 1930 ab gewahrt. Das 
gleiche gilt fiir die von anderen deutschen Knapp­
schaHsvereinen fiir Wanderversicherte festgesŁellten 
Leistungen, soweit die Leistungsberechtigung am 
1. Juli 1922 bestand, der vormalige Oberschlesiscne 
KnappschaHsverein an· der Pension beteiligt war und 
der BerechtigŁe im Verwaltungsgebiet der Spółka 
Bracka wohnt. 

Ebenso werden die na ch der gleichen Bestim­
mung von der Spółka Bracka iibernommenen 
Lei,stungen an Berechtigte, die im Verwaltungsgebie­
te der Oberschlesischen Knappschaft wohnen, mit 
Wirkung vom 1. Januar 1930 ab gewahrt. . 

In den FalIen der beiden vorstehenden Absa­
tze findet Artikel 40 Abs . 8 des Vertrags mit der 
Massgabe Anwendung, dass eine Abrechnung fUr die 
Zeit vor dem l, Januar 1930 nieht stattfindet. 
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Wszystkim innym uprawnionym do świadczeń 
brackiego ubezpieczenia pensyjnego jednego z oby­
dwóch Państw, którży posiadają obywatelstwo Pail­
stwa dtugiego, świadczenia udzielane będą z mocą 
od terminu, oznaczonego w artykule 48 ust. 1, a). 

Za czas poprzedni nie istnieje roszczenie do 
świadczeń. 

6 . . a) Uważa się, że przedmioty majątkowe, wy­
mienione w artykułach 2, 5 i 6 decyzji Rady Ligi Na­
rodów z dnia 13 stycznia 1930 t., przeszły z mocą od 
dnia 13 stycznia 193'0 r. na Spółkę Bracką, o ile na 
podstawie tej decyzji uprawniona jest Polska, a na 
Reichsknappschaft, o ile na podstawie decyzji upra­
wniona jest Rzesza Niemiecka. Dla skuteczności te­
go przejścia pr,aw nie jest potrzebna żadna dalsza 
l:zynność pr,awIlla a w odniesieniu do ni,eruchomośd 
i :praw na nich nie jest również wymagane ani wpi­
sanie do księgi wieczystej ani też wręczenie listów 
hipotecznych lub listów gruntowych. 

b} Ptzeprs:anie wksi-ęd:ze wieczyste'] winno być 
uskutecz,nione na jednostronny wniosek instytucjI 
uprawruonej na podsŁaw,i;e ust. al. Z tytułu przepisa­
nia nie będą ściągane podatki, opłaty, koszty i wy­
datki. O ile wnioski zostaną skierowane do Wydzia­
łu Hipotecznego Państwa drugiego, winien być dołą­
cżony sporządzony przez z.aprzysiężonego tłumacza 
sądowego przekład, który winien być uwierzytelnio­
ny przez właściwego prezesa trybunału pierwszej 
instancji i zaop,atrzony przez niego poświadczeniem, 
że osoba, podpisana pod wnioskiem, jest na podsta­
wie wewnętrznego ustawodawstwa upoważniona do 
zastępowania uprawnionej instytucji. 

c) Artykuł 7 ust. 2 decyzji Rady Ligi Narodów 
z dnia 13 stycznia 1930 r. ma zastosowanie tak długo, 
jak długo przedmioty, znajdujące się na obszarze 
Państwa drugiego, należą do instytucji, wymienionej 
w ust. aJ. najdłużej j,ednak do dniia 31 grudnia 1944 r. 

7. Istnieje zgoda co do tego, że nie będzie pod­
noszona hdna pretensja do zwrotu odsetek i rat 
'amortyzacyjnych, pobranych w czasie między l lipca 
1922 r. do 13 stycznia 1930 r. z tytułu pożyczek, hi­
potek i długów gruntowych dawnego Oberschlesi­
scher Knappschaftsverein, które podpadają pod ar­
tykuły 5 i 6 decyzji Rady Ligi Narodów z dnia 
13 stycznia 1930 r. 

8. Polska na podstawie attykułu 10 decyzji 
Rady Ligi Narodów z dnia 13 styczni.a 1930 r. nie bę­
dzIe dochodżić żadnych praw ani we własnem imie­
niu ani: w imieniu Spółki Brackiej. 

9. Powyższe postanowienia nie naruszają za­
sadniczych zapatrywań prawnych obydwóch układa­
jących się Państw. Istnieje zatem zgoda co do tego, 
że z tych postanowień nie można wyciągać żadnych 
wniosków 'prawnych w stosunku do spraw w nich 
nieuregulowanych. 

10. al W artykule 12 ust. 3, w artykule 13 
ust. 1 polsko:niemieckiego układu dotyczącego gór­
nośląskiej Spółki Brackiej z dnia 26 sierpnia 1922 r. 
słowa "bracko zatrudniony" mają równe znaczenie 

An alle iibtigeh Berechti~ten der beiderseiti­
gen knappschaftlichen Pensionsversicherup.g, . die 
dernanderen Staat angeh6ren, wet.den dię _ Lei­
stungen mit Wirkung von dem in Artikel 48 Abs. 1, 
a, bezeichneten Zeitpunkt ab gewiihrt. . 

Fiir die vorhetgehende Zeit besteht kein An­
spruchauf Leislungen. 

6. a) Die in den Artikeln 2, 5, und 6 der Ent­
scheidung des Rats des V6lkerbundes vom 13. Januar 
1930 genannten Verm6gensgegenstiinde gelten, 
soweit nach dieset Entscheidung das Deutsche Reich 
der Berechtigte sein solI, aIs auf die ReiChsknapp­
schaft, soweit danach Polen der Berechtigte sein 
soll, aIs auf die Spółka Bracka, mit Wirkung vom 13. 
Januar 1930ab iibergegangen. Zur Wirksamkeit des' 
Rechtsiiberganges bedarf es kei.ner weiteren Rec:hts­
handlung. bei Grundstiicken und Rechten an solcheh 
auch weder der Eintragung im Grundbuch nochder 
Aushiindigung der Hypotheken- oder Grundschuld­
briefe. 

bl Die Umschreibungen im Grundbuche sind 
auf einseitigen Antrag des nach Abs. a) Berecbtigten 
vorzunehmenj Steuern, GebiihrE'n, Kosten Ulid AllS­

lagen diitfen aus Anlass der Umschreibung nicht 
erhoben werden. Soweit die AnŁriige an das Grund.­
buchamt des anderen Staates zu richten sihd, wenien 
ihnen von einem vereidigten gerichtlichen Dolme­
t~cher gefertigte Obersetzungen beigegeben werden, 
dle vom zustiindigen Priisidenten des Gerichtshofs 
erster Instanz zu beglaubigen und von ihm miteiner 
Bescheinigung zu versehen sind, dass der Uh ter­
zeichner des Antrags zur Vertretung des Berechtig­
ten nach den landesgesetzlichen Vorschriften befugt , 
ist. 

c) Artikel 7 Abs. 2 der Entscheidung des Rab 
des V61kerbundes vom 13. Januar 1930 findeŁ Att­

wendung, solange die im Gebiete des anderen Staa­
tes befindlichen Gegenstiinde dem unter aj erwahhten 
Berechtigten zustehen, liingstens jedoch bis zum 31. 
Dezember 1944. . 

7. Es besteht Einverstandnis dariiber, dass kei­
nerlei Anspruch auf Erstattung der in der Zeit vom 
1. Juli 1922 bis zum 13. Januat 1920 vereinnahmteh 
Zinsen und Tilgungsraten von Darlehen, Hypotheken 
und Grundschulden des ehemaligen Oberschlesischen 
Knappschaftsvereins, di,e von Artikel 5 1l1id 6 der 
Entscheidung des Rats des Volkerbundes vom 13. 
Januar 1930 betroffen werden, erhobert werden wird. 

8. Polen wird auf Grund des Artikel 10 der 
EnŁscheidung des Rats des Volhrbundes \TOm 13, 
Januar 1930 keinerlei Rechte, weder im eigenen Na.;" 
men noch im Namen der Spółka Bracka, geltend ma .. 
chen. 

9. Durch die vorstehenden Vereinbarungen 
werden die grundsa tzlichen Rechtsauffassungen der 
beiden vertragschliessenden Staaten nicht- beriihrt. 
Es besŁeht daher Einverstandnis dariiber, dass aus 
diesen Vereinbarungen keine rechtlichen Folgerun .. 
gen in Bezug auf die in ihnen nicht geregelten An., 
gelegenheiten gezogen werden konnen. 

10. al In Artikel 12 Abs. 3 und ArHk,el 13 Abs. 
1 des deutsch-polnischen Abkommeils iiber di~ 
Teilung des Oberschlesischen Knappschaftsvereins 
vom 26. August 1922 ist das :Wort "knappschafts-

, 

l 
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jaJ( "b bo wiązkowo ubezpieczony w brackiej kasie 
" " . ~"'" . - 'I' pe.nsyJneJ . 

.. h) Właściwość instytucji ubezpieczeniowej jed­
nego Państwa, o ile byla uz.asadniona na podstawie 
artykułu 12, artykułu 13 ust. l i 2 oraz artykułu 24 
ust. 1 do 3 wymienionego wyżej układu nie jest pa­
tuszona przez okoliczność, że uprawniony po dniu 
1 lipca 1922 r. stał się członkiem instytucji ubezpie-. 
czeniowej Państwa drugiego lub też, że po tym dniu 
roszczenie wygasło. 

cJ Zobowiązane do świadczeń w rozumieniu 
artykułu 24 ust. 5 wymienionego wyżej układu jest 
to bractwo górnicze, które do dnia wejścia w życie 
umowy przejęło świadczenia z zastrzeżeniem lub bez 
zastrzeżenia ·: o ile roszczenie nie zosŁało przejęŁe 
przez żadne z obydwóch bractw górniczych, to mają 
zastos!Owanie posŁanowieniaartykułu 12 i artyku­
łu 13 ust. 1 wymienionego układu. 

. d) Zhosi się właściwość otganów rozjemczych, 
przewidzianych w artykule 38 ust. 1 a) i bl wyżej 
wymienionego układu dla spraw tamże oznaczonych. 

O ile do chwili wejścia w życie umowy zapadły 
. decyzje, sprzeczne z zasadami, ustalonemi pod a) do 
cj, to właściwa na podstawie zasad, ustalonych pod 
al do cI, instytucja ubezpieczeniowa winna na wnio­
sek uprawnionych wydać nowe orzeczenie. Zgłosze­
nie. wniosku dopuszczalne jest tylko w przeciągu 
jednego roku po wejściu w życie umowy. Dla dalsze­
go postępowani'a wlaśdwe są wewnętrzne władze 
i -sądy ubezpieczeniowe. Postanowienia .artykułu 48 
ust. 1 .al mają zastosowanie i wypłaty za czas wstecz 
p~zed określonym tam terminem nie będą uskutecz­
mone. 

11. aj Nabyte w czasie przed dniem 1 lipca 
1922 r. ·w brackiem ubezpieczeniu pensyjnem eks­
pektatywy takich pracobiorców dawnego Ober­
schlesischer Knappschaftsverein, którzy w dniu wej­
śda w życie umowy zatrudnieni są w niemieckich 
bractwach górniczych lub w czasie po 30 czerwca 
1922 r. byli w nich ostatnio za trudnieni, ponosi 
ReichsknaPPschaft. . 

Nabyte w czasie przed dniem 1 lipca 1922 r. 
w brackiem ubezpieczeniu pensyjnem ekspekŁatywy 
takitth pracobiorców dawnego Oberschlesischer 
Knappschaftsverein, którzy w . dniu wejścia w życie 
umowy zatrudnieni są w Spółce Brackiej lub w cza­
sie po 30 czerwca 1922 r. byli w niej ostatnio zatrud­
nieni, ponosi Spółka Bracka . . 

b) Nabyte w cz.asie przed dniem 1 lipca 1922 r. 
rw bracidem ubezpieczeniu pensyjnem ekspektaŁy­
wy takich pracobiorców dawnego Oberschlesischer 
Knappschaftsve'rein, do. których postanowienia p.]d 
a) ni'e mają zastosowani'a, a którzy w dniu 30 czerwc'a 
1922 r. lub ostatnio przed tym dniem byli zatrudnie­
ni w zakładach dawnego Oberschlesischer Knapp­
schaftsverein, lezących w Niemczech, ponosi Reichs­
knappschaft . . 

Nabyte w czasie przed dniem 1 lipca 1922 r. 
w brackiem ubezpieczeniu pensyjnem ekspektatywy 
takich pracobiorców dawnego Oberschlesischer 
Knappschaftsvetein, do których postanowienia pod a} 
fti~ fnają :zastb,sowańia,a którzy w dniu 30 czerwc.a 

pflichtig" gleichbedeuŁend " mit "aIs Pflichtmitgliećł 
der knappschaftlichen Pensionskasse". 

bl Die Zustiindigkeit des Versicheru1igstrage~s 
des einen Staates, soweit sie durch Artikel 12. 
Artikel 13 Abs. 1 und 2 sowie Artikel 24 Abs. 1 bis 3 
des oben genannten Abkotnmens begriindet war, 
wird nieht dadurch beriihrt, dass der Berechtigte 
nach dem 1. Juli 1922 Mitglied bei dem Versiche­
rungslriiger desanderen Staates geworden oder der 
Anspruch nach dem genannten Tage weggefalle.n ist. 

c) Leistungspflichtig im Sinne des Artikels 24 
Abs. 5 des oben . geuannten Abkommem ist dle 
Knappschaft, welche bis zum InkrafttI'eŁ<en des Ver­
trags die Leistungen mit oder ohne Vorbehalt iiber­
nommen hati soweit der Anspruch von keiner der 
beiden Knappsehaften iibernommert word en ist, gel­
ten die Bestimmungen des Artikel 12 und des Arti­
keI 13 Abs'. 1 des genannten Abkotnmens . 

d) Die Zustiindigkeit der in Artikel 38 Abs. 1 
a) und b} des oben genannten Abkommens vorge­
sehenen Schiedsstellen fiir die dort bezeichneten 
AngelegenheiŁen wird aufgehoben. 

Soweit bis zum Inkrafttreten des Vertrags 
Entscheidungeh ergangen sind, die mit den Grund­
satzen unter a) bis c) in Widerspruch sŁehen, ist auI 
Antrag der Berechtigten durch den nach al bis ej 
zusŁiindigen VersicherungsŁrager ein . neuer Bescheid 
zu' erteilen. Der Antrag kann nur innerhalb eines 
J.ahres vom Inkrafttreten des Vertrages ab gestellt 
werden. Fur das weitere Verfahren sind die inner­
staatlilcheu Versicherungsbehorden und- Gerichte 
zusHindig. Die BesŁimmung des Artikel 48 Abs. 1 a} 
findet Anwendung; N achzahlungen fur die Zeit vor 
dem dort festgesetzten Zei tpunkt finden nicht statt. 

11. a} Die in der Zeit vor dem 1. Juli 1922 er­
worbenen Anwartschaften au::: der knappschaftli­
chen Pensionsversicherung der Arbeitnehmer des 
vormaligen Oberschlesischen Knappsćhaftsvereins, 
die am Tage des InkraHtretens des Vertrags bei 
deutschen Knappschaften tatig sind oder in der Zeit 
nach dem 30. Juni 1922 zuletzt tatig waren, tragt die 
Reichsknappschaft. 

Die in der ZeiŁ vor dem 1. Juli 1922 erwor­
benen Anwartschaften au.s der knappschaftlicheh 
Pertsionsversicherung der Arbeitnehrner des vor­
malige'n Oberschlesischert Knappschaftsvereins, die 
am r age des Inkrafttretens des Vertrags bei der 
Spółka Bracka tiitig siud od er in der Zeit nach dem 
30. Juni 1922zuletzt tatig warEm, tragŁ die Spółka 
Bracka. 

b} Die in der Zeit vor dem 1. Juli 1922 er­
worbenen Anwartschaften aus der knappschaftlichen 
Pensionsversicherung der Arbeitnehmer des votma­
ligen Oberschlesischen Knappschaftsvereins, fur 
welche die Bestimmungen unter al keine Anwendung 
finden und die am 30. Juni 1922 oder zuletzt vor 
diesem Tage in Anstalten des vormaligen Oberschle­
sischen Knappschaftsvereins beschiiftigt waten, clie 
in Deutschland geleg,en .sind, triigt di:e Rei-chsknapp­
schaft. , 

Die in der Zeit vor dem 1. Juli 1922 erwor­
benen Anwartschaften aus der knappschaftlichen 
Pertsionsversicherung der Arbeitnehmer des vor­
maligen Oberschlesischen Knappschaftsvereins, fUr 
welche die Bestimmun~en unter a) keine Anweu-
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1922r. lub ,ostaWlo przed tym dniem byli zatrudnie­
ni . w zakładach byłego Oberschlesischer Knapp­
schaJtsverein, leżących 'w Polsce; ponosi Spółka 
Bra:cka. 

1.2. Obydwa Rządy są zgodne . co do tego, że 
roszczenia i ekspektatywy emerytalne urzędników, 
lekarzy i pracowników dawnego Oberschlesischer 
Knappschaftsvereinzostały ostatecznie uregulowane 
prze.z ukł.ad, z.awarty w dniu 22 maja·1931 r. między 
Spółką Bracką i Reichsknappschaft. Osoby, wymie­
nione w zdaniu l, mogą wobec każdej z obydwóch 
instytucyj ubezpieczeniowych dochodzić swych rosz­
czeń tylko w miarę zobowiązań, przypadających na 
nią według .tego układu. Obydwa Rządy są zgodne 
co. do tego, że artykuły 34, 35 i 36 polsko-niemieckie­
go ukł:adu dotycz,ącego górnośląskiej Spółki brackiej 
z dnia 26 sierpnia 1922 r. utraciły moc obowiązującą. 

Układ z dnia 22 ma~a 1931 r. ma brzmienie na­
stępujące: 

"Spółka Bracka w Tarnowskich Górach, zastą­
piona przez 

Dyrektora Dr. praw Józefa POtVKĘ, 
i Bractwo Górnicze Rzeszy w Berlinie, z,asłą­

piane przez 
Knappscha.ftsdirektor Dr. Fritz HENSE und 
Knappschaftsdirektor Kurt BANKWITZ, 

zawierają następujący układ: 

§ 1. 

UstaLone w czasie przed 1 lipca 1922 r. eme­
rytury . takich urzędników i lekarzy byłego Ober­
schlesischer Knappschaftsverein, którzy w dniu 
1 · stycznia 1930 t. mieszkali w Niemczech, obciążają 
Bractwo Górnicze Rzeszy. , 

. Ustalone w czasie przed l lipca 1922 r. eme­
rytury takich urz,ędników i lekarzy byłego Ober­
schlesischer Knappschaftsverein, którzy w dniu 
1 stycznia 1930 r. mieszkali w Polsce, obciążają 
Spółkę Bracką. . 
, Postanowienia ustępów l i 2 mają odpowiednie 
zastosowanie doświadczeń dla pozostałych. 

§ 2~ 

Nabyte w czasie przed l lipca 1922 r. ekspek­
tatywy emerytalne takich urzędników i lekarzy by­
łego . Oberschlesischer Knappschaftsverein, którzy 
w dniu 1 stycznia 1930 r. są czynni w służbie bractw 
niemieckich wzgl. w czasie po 30 cierwca 1922 r. 
ostatnio byli czynni, obciążają Bractwo Górnicze 
Rzeszy . 
. ' NaQyte 'W czasi.e przed l lipc.a J922 r. ekspek-

tat:ywyemerytalne takich urzędników i lekarzy by­
łego Oberschlesischer KnappschaHsve'rein, któ'rzy 
w dniu 1 stycznia 1930 r . są czynni' w służhi'e Spółki 
Bra'cki'ej wzgl. w czasi:e po 30 czerwca 1922 r. ostat­
nio byli: czynni. obciąż'ają Spółkę Braeką. 

Nabyte w czasie przed 1 lipca 1922 r. ekspek­
tatywy emerytalne takich urzędników i lekarzy by­
łego Oberschlesischer Knappschaftsver~in, do ktć-

dung finden und die ,am 30. Juni 19220der zulelzt 
vor diesem Tage in Anstalten des vormaligen Ob'er­
schlesrschen Knappschaftsver.eins beschaftigt w'a­
ren, die in Polen gelegen sind, tragt die Sp6ł~a 
Btacka. . . '. 

12. Die beiden Regierungen sind dariiber e~nig, 
dass die Ruhegehaltsanspriiche und- Anwartsch'af­
ten von Beamten, Ar.zŁen und AngesteHtendes~or­
maliger;t Oberschlesischen Knappschaftsvereins durch 
das Abkommen z.wischen der Reichsknappschaft 
und der Spółka Bracka vom 22. Mai 1931 endgii1tig 
geregelt sind. Jeder der beiden Versicherungstrager 
kann von den . in Satz 1 genannten Person en nur 
gemass den ihm nach dem Abkommen obliegenden 
Verpfl.iichtungen in Anspruch genommen- werden. Die 
bciden Regierungen sind dariiber einig. dass. die 
Artikel 34, 35 und 36 des deutsch- polnischen . Ąb~ 
kommens iiber die Teilung des Oberschlesischen 
Knappschaftsvereins vom 26. August 1922 ausser 
Kraft getreten sind. 

Das Abkommen \rom 22. Mai 1931 hat . folgęn­
den Wortlaut: 

Zwischen der Reichsknappschaft in ·, Berlin, 
vertreten durch 

Knappschaftsdirektor Dr. Fritz HENSE und ... , 
Knappschaftsdirektor Kurt BANKWITZ: 

und der Spółka Bracka in Tarnowskie Góry, vet:­
treten durch 

Direktor Dr. jur. Józef POTYKA, 
wird nachstehendes Abkommen geschlossen: 

§ 1. 

Die in der Zeit vor dem 1. Juli 1922 festge­
stellten Ruhegehalter derjenigen Beamten und ArzŁe 
des ehemaligen Oberschlesischen Knappschaftsye" 
reins, 'dieam 1. Januar 1930 in Deutschlaod geC\Vohnt 
haben, belasten die Reichsknappschaft. ' 

Die in der Zeit vordem 1. Juli 1922 festgesŁęll­
ten Ruhegehalter derjerugen Beamten und Ar~te 
des ehemaligen Oberschlesischen Kn,appschaftsve­
reins, die am 1. Januar 1930 in Polen gewohnt haben~ 
belasten di'e Spółka Bracka. 

Die Bestimmungen der Abs. 1 und 2 geltep: 
enlsprechend fiir Hinterbliebenenbeziige. 

§ 2. 

Die in der Zeit vor dem 1. Juli 1922 erwor­
benen Ruhegehaltsanwartschaften solcher Beamten 
und Arzte des ehemaligen ObehchlesischenKnapp­
schaftsvereins, die am L Januar 1930 im Diensfe 
deutscher Knappschaftsvereine tatig sind oder in 
der Zeit nach dem 30. Juni 1922 zuletzŁ tatig waren, 
belasŁen die Reichsknappschaft. 

Die in der Zeit vor , dem 1. Juli 1922 erwor­
benen Ruheg,ehalts.anwarts,chaften solcher Beamten 
und ArzŁe des ehemaligen Oberschlesischen Knapp­
schaftsvereins, die am 1. Januar 1930 im Dienste der 
Spółka Bracka tiitig sind oder in der Zei! nach dem 
30. Juni 1922 zuletzt tatig waren. belasŁen die Spół­
ka Bracka. 

Die in der Zeit vor dem 1. Juli 1922 erwor­
benen Ruhegehaltsanwartschaften solcher Beamlen 
und Arzte cle:; ehemaligen Oberschlesischen Knapp-
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tych nie odnoszą się powyższe postanowienia a któ­
rzy>w dniu 1 stycznia 1930 r. mieszkali w Niemczech, 
ol>c;iążają Bradwo Górnicze Rzeszy. Nabyte w cza­
sie, .przed 1 lipca 1922 r. ekspektatywy emerytalne 
takich urzędników i Lekarzy byłego Obe,r,schlesischer 
Ę:n~ppschaftsverein, do których nie odnoszą się po­
wy'ź~ze postanowienia a którzy W dniu 1 stycznia 
1930 r. ,mieszkali w Polsce,obciąiają Spółkę Bracką. 

. " o . 

: Postanowienia ustępów 1 do 3 maią odpo­
wiednie zastosowanie do ekspektatywna świadcze­
nia . óp,i:ek.i! dla pozostałych. 

" 

§ 3. 

Osobne umowy zawarte z Radcą Budownictwa 
Spiller i Iniynierem Scheibert pozostaną niena­
·ruszone, 

§ 4 .. 

. O ile z:obowiązlan~a' 'byłego Obersch1esischer 
Knappschaftsverein w myśl §§ 1 i 2 obciążają Brac­
two Górnicze Rzeszy, ma zastosowanie prawo nie­
mieckie, o ile z,aś obciążają Spółkę Bracką, ma za­
stosowanie prawo polskie. Przy stosowaniu przepi­
sów · dotyczących zaliczania i spoczywania świadczeń 
uważa się świadczenia za kr,ajow~, również jeżeli są 
płacone przez instytucję ubeipieczeniowądrugiego 
państwa. 

Ekspektatywy wygasają, o ile za czas słuiby 
odbytej w rozwiązanym Oberschlesischer Knapp­
schaftsverein skądinąd udzielana jest emerytura lub 
opieka dla pozostałych. 

§ 5. 

Niniejszy układ wchodzi w życie z dniem wejś­
cia ' w życie umowy między Rzecząpospolitą Polską 
" . Rzeszą Niemiecką o ubezpieczeniu społecznem 
i, normuje prawa i ekspektatywy emerytalne urzęd­
ników i lekarzy byłego Oberschlesischer Knapp­
schaftsverein -oraz roszczenia pozostałych osta­
tecznie. 

W dowód tego pełnomocnicy Spół'ki Brackiej 
i Bractwa Górniczego Rzeszy podpisali niniejszy 
układ w dwóch równobrzmiących egzemplarzach, 
sporządzonych w języku polskim i niemieckim. 
Egzemplarz polski otrzymuje Spółka Bracka, egzem­
plarz niemiecki ,otrzymuj,e Bractwo Górnicze Rzeszy. 

Berlin, dnia 22 maja 1931 r. 

Za Spółkę Bracką: Za Bractwo Górnicze Rzeszy: 
Dr. Potyka Dr. Hense 

Bankwitz" 

13. Niniejszy protokół końcowy ma być raty­
fikowany równocześnie z zawartą w dniu dzisiej­
szym umową między Rzecząpospolitą Polską i Rze­
~zą Nierni~C'ką o ubezpieczeniu społecznem. Wchodzi 
oń w życie równocześnie z umową. 

Berlin, dnia 11 czerwca 1931 r. 

.J.:.. S:. Dr. Witold Prądzyński . L. S . . Adolf Siedler 
LiS. Izydor Wyslouch L. ,- S. Dr. Johannes Krohn 

s.chaftsvereios, die m<:htunter die vorstehenden 
Absatze fallen und die ,am 1. Januar 1930 in Deutsch­
land gewohnŁ ' haben, belasten die Reichsknapp­
schaft. Die in der Zeit vor dem 1. Juli 1922 erwor­
benen Ruhegehaltsanwartschaften solcher Beamten 
und Ante des ehemaligen Oberschlesischen Knapp­
schaftsvereins, di~ nicht unter die vorstehenden Ab­
sat:ze f,allen und die ,am 1. Januar 1930 in Polen ge­
wohnt haben,belasten die Spółka Bracka. ' . 

Die Bestimmungen der Abs. 1 bis 3 gelten 
entspn.:::hend fUr Anrwarfschaften ·auf Hinterblie." 
benenfursorge. 

§3. 
Die Soriderabmachungen -mit dem Baurat SpiJ­

ler und dem Ingenieur Scheibert bleiben unberuhrt. 

§ 4. 

Soweit die Lasten des ehemaligen Oberschle­
sischen Knappschaftsvereins nach §§ 1 und 2 die 
Reichsknappschaft belasten, findet deutsches Rech.t 
Anwendungj soweit sie die Spółka Bracka belasten. 
findet polnisches Recht Anwendung. Bei Anwen­
dung von Aufrechnungs- und Ruhensvorschriften 
gelten die Bezuge aIs inHindische, auch wenn sie von 
einem Versic-herungstrager des anderen Staatcs 
gezahlt werden. 

Die Anwartschaften erloschen, soweit fur die 
beimimfg-eli:isten Oberschlesischen Knappschafts­
verein zuruckgelegte Dienstzeit anderweit. Ruhc­
gehalt oder Hinterbliebenenfursorge gewahrt wird. 

§ 5. 

Vorsfehendes Abkommen tritt in Kr~ft am 
Tage des Inkrafttretens des Vertrags zwischen dem 
Deutschen Reich und der Republik Poleniiber 
Sozialversicherung und regelt die Pensions.und 
Ruhegehaltsanspruche der Angestellten und A.rzte 
des friiheren · Oberschlesischen Knapuschaftsvereins 
sowie dieAnspruche der Hinterbliehenen endgiiltiJ. 

Zu Urkund des sen haben die Bevollmachtigten 
der Reichskoappschaft uJ;ld der Spółka . Bracka das 
Abkommen _ in zwei gleichlautenden Exemplaren, 
von deneti · einsin deutscherund eins in polnischer 
Sprache ausgefertigt ist, unŁerzeichnet. Die deutsche 
Ausfertigun~ erhiilt die Reichsknappschaft, die pol­
nische die Spółka Bracka. 

Berlin, ani 22. Mai 1931. 

Fiir die Reichskn.appschaft: 
Dr. Hense 
Bahkwitz 

Filr die Spółka Bracka: 
Dr. Potyka" 

13. Di'eses Schlussprotokoll soll zugleich mil 
dem heute a:bgeschlossenen Vertrage · zwischen dem 
Deutscheo Reich und der Republik Polen ratifizfert 
werden. Es tritt gleichzeitig mit dem Vertrag in 
Kraft. 

Berli'n, den 11 Juni 1931. 

Dr. Witold Prądzyński 
Izydor WysJouch 

Adolf Siedler 
Dr. Joha~) Krohn 
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Zaznajomiwszy się z powyższą umową i dołączonym do niej protokółem końcowym. uznaliśmy je 
i uznajemy za słuszne zarówno w całości jak i każde z postanowień w nich zawartych; oświadczamy, że są 
przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitei. 
W Warszawie, dnia tS kwietnia 1932 r. 

f-) 1. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) w z. WI. Zawadzki 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-) August Zaleski 

488. 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 11 sierpnia 1933 r. 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych umowy pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą 
Niemiecką o ubezpieczeniu społecznem, podpisanej w Berlinie, dnia 11 czerwca 1931 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 50 umowy pomiędzy Rzecząpospolitą 
Polską a Rzeszą Niemiecką o ubezpieczeniu społecznem, podpisanej w Berlinie w dniu 11 czerwca 1931 r., 
nastąpiła w Warszawie w dniu 11 sierpnia 1933 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej umowy. 

489. 
ROZPORZĄDZENIE 

MINISTRA SPRAW WOJSKOWYCH 
z dnia 29 lipca 1933 r. 

W porozumieniu z Ministrem Skarbu w sprawie 
zmian w . rozporządzeniu Ministra Spraw Wojsko­
wych z dnia 12 czerwca 1932 r. o dodatkach i prem-

jach aeronautycznych. 

Na podstawie art. 91 ustawy z dnia 9 paździer­
nika 1923 r. o uposażeniu funkcjonarjuszów państ,wo­
wych i wojska (Dz. U. R. P. Nr. 116, poz. 924) 
w brzmieniu zmienionem ustawą z dnia 22 lipca 
1925 r. (Dz. U. R. P. Nr. 85, poz. 581) z.arządza się 
co następuje: 

§ 1. Rozporządzenie Ministra Spraw Wojsko­
wych z dnia 12 czerwca 1932 r . w porozumieniu 
z Ministrem Skarbu o dodatkach i premjach aero­
nautycznych (Dz. U. R. P. Nr. 59, poz. 569) ulega 
następują'cym zmianom: 

1) § 1 otrzymuje brzmienie: 
"Oficerom, podoficerom i szeregowcom perso­

nelu latającego aeronautyki wojska i marynarki wo­
jennej przysługuje, zależnie od rodzaju specjalno ś ci 
w personelu latającym i zaliczenia do odpowiednie j 
klasy .w tej specjalności, dodatek aeronautyczny. 

W szczególności przysługuje dodatek aeronau­
,tyczny: 

I kategorji: 
__ zalkzonym do I klasy pilotom, pilotom morskim, 

obserwatorom i obserwatorom morskim, 
II kategorji: 

- zaliczonym do II klasy pilotom, pilotom morskim, 
obserw,atorom i obserwatorom morskim, 

Minister Spraw Zag,ranicznych: Beck 

oficerom: pilotom i obserwatorom lotnictwa ma­
rynarki wojennej, którzy nie posiadają stałej 
przynależności służbowej do jednostek lotnictwa 
marynarki wojennej, lecz którzy otrzymali wy­
szkolenie pilota lub obserwatora i odbywają loty 
w tym charakterze, 
z,aliczonym do II klasy nieetatowym obserwato­
rom (obserwatorom innych riodz,ajów wojska, nie 
mającym przydziału do jednosŁekaeron,autycz­
nych, którzy otrzymali wyszkolenie obserwatora 
i powołani są na ćwiczenia w charakterze :obser­
watorów lotniczych), 

- zaliczonym do l klasy strzelc:om samolotowym 
i morskim strzelcom samolotowym, 
zaliczonym do I klasy obserwatorom balonowym, 
zaliczonym do I klasy oficerom technicznym, 

III kategorji: 
zaliczonym do nI klasy pilotom, pilotom mor­
skim, obs,erwatorom i obserwa:torom morskim, 
zaliiczonym do, III klas!}' nieetatowym obserwa­
torom, 
zaliczonym do II klasy strzelcom samolotowym 
i morskim strzelcom samolotowym, 
zaliczonym do II klasy obserwatorom balono­
wym, 
zal iczonym do II klasy oficerom technicznym, 
zaliczonym do I klasy lekarzom lotniczej służby 
zdrowia, 

IV kategorji: 
zaliczonym do III klasy strzelcom samolotowym 
i morskim strzelcom samolotowym, 
zaliczonym do III klasy obserwatorom balono­
wym, 
zaliczonym do III klasy oficerom technicznym, 
zaliczonym do II klasy lekarzom lotniczej służby 
zdro.wia, 


